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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'aTticle 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le Televé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institut ions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est 1'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer 1'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1-' instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la paTt du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"*accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un tTaité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assis tance and co-ope ration agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Pub1i cat ion des t raités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limi té en mati ères financière, commerciale , 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PART I PARTIE I 
TREATIES ABB INTERNATIuNAL AGKEEKENTS 

REGISTERED DURING THL MON TH OF JSHUàKÏ 1979 
TBA1TES ET ACCOBDS INTEBHATIOgAOI 

EtJBEGlSPfiïS PSHDANT LB ROIS D£ JAUVItSi 1974 

Nos. 17U33 to 1752b Hos 17433 » 17526 

No. 17433. THAILAND AND INDIA: 

Agreement on the delimitation oi seabed boundary between the 
two countries in the Andaman sea (with annex and exchange 
of notes) . Signed at New Delhi on 22 June 197tf 

Came into force on 15 December 1976 by the exchange of the 
instruments of ratification» which took place at Bangkok» in 
accordance with article fa. 
Authentic texts : Thai, Hindi and English. 
Registered by Thailand on b January 1979. 

No 17433. THAÏLANDE ET INDB : 
Accord sur la délimitation des frontières des fonds sarins 

entre les deux pays dans la mer d'Andaman (avec annexe et 
échange de notes). Signé £ New Delhi le 22 juin 1978 

Entré en vigaeur le 15» décembre 1978 par l'échange des 
instruments de ratification» qui a eu lieu ft Bangkok, 
conformément ft l'article 6. 

Textes authentiques : thaïlandais, hindiet anglais» 
Enregistré par la Thaïlande le 8 janvier .1979. 

A31 
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NO. 17434. UNITED NATIONS (UNITED HATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND GUINEA: 

• Grant Agreement—Kural health, centres (with annexes). 
Signed at Conakry on 11 and 13 January 1979 -» 

Came into force on 13 January 1979 by signature, in 
accordance with section 6.01. 
Authentic text; French. 
Registered ex officio on 13 January 1979. 

See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

No 17434. ORGANISATION DES NATIONS DRIES (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES RATIONS UNIES) ET GUINEB : 

* Accord de don — Centres ruraux de santé (avec annexes)-
Signé ft Conakry les 11 et 13 janvier 1979 

Entré en vigueur le 13 janvier 1979 par la signature» 
conformément â la section 6.01. 
Texte .authentique françaisf 
Enregistré, d'office le 13 janvier 1979. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 17435. ONITED NATIONS (UNITbï) MATIONS REVOLVING FUND 
FOR NATUkAL &£SOU&CES EXPLORATION) AND CÏPRUSS 

Project Agreement—Natural Resources Exploration Project 
(with letter, annexes &nd maps). Signed at Nicosia on 
17 October 1978 -» 

Came into force on 15 January 1979, the date on which the 
Fund dispatched to tne Government of Cyprus a notice 
confirming its acceptance of the certificate provided by the 
latter under section 11.01» and the approval of the Project 
by the Governing Body of the Pund, in accordance with 
section 11.02. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 15 January 1979f 

See section 8.03 (b) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

NO 17435. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (FONDS DE 
ROULEBENT DES NATIONS ONIES POUR L 'EXPLORATION DES 
RESSOURCES NATURELLES) ET CHYPRE : 

Accord relatif à un projet — Projet concernant l'exploration 
des, ressources naturelles (avec lettre, annexes et cartes) . 
Signé ft Nicosie le 17 octobre 1978 

Entré en vigueur le 15 janvier 1979, date â laquelle le 
Fonds a donné avis au Gouvernement chypriote de son 
acceptation du certificat fourni par ce dernier en 
application du paragraphe 11.01, et de l'approbation du 
projet par le Conseil d'administration du Fonds, conformément 
au paragraphe 11.02. 
Texte authentique } anglais. 
Enregistré,d'office le,15 janvier 1979. 

Voir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives ft 
la désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice* 

NO. 17436. HUNGARY AND AUSTRIA: 

* Convention for the avoidance o£ double taxation with 
respect to taxes on income and capital. Signed at Vienna 
on 25 February 1975 

Came into force on 9 February 1976, i.e., 60 days after the 
exchange of instruments of ratification, which took place at 
Budapest on 11 December 1975, in accordance with article 27. 

Authentic texts: Hungarian and German, 
aegistered by Hungary on 19 January 1979. 

No 17436. HONGRIE ET AUTRICHE : 

* Convention tendant ft éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et la fortune. Signée â Vienne le 
25 février 1975 
Entrée en vigueur le 9 février 1976, soit 60 jours après 

1'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu ft 
Budapest le 11 décembre 1975, conformément ft l'article 27. 
Textes authentiques : hongrois et allemand. 
Enregistrée par la Hongrie le 19 janvier 1979. 

No. 17437. nONGARI AND AUSTRIA: No 17437. HONGRIE ET AUTRICHE 

* Convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on inheritance and estates of deceased 
persons. Signed at Vienna on 25 February 1975 

Came into force on 9 February 1976, i.e., 60 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Budapest on 11 December 1975, in accordance with article 
14. 

Authentic texts: Hungarian and German. 
Registered by Hungary on 19 January 1979. 

* Convention tendant ft éviter la double imposition en matière 
d'impOts sur les successions. Signée ft Vienne le 25 
février 1975 
Entrée en vigueur le 9 février 1976, soit 60 jours après 

l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu a 
Budapest le 11 décembre 1975, conformément ft l'article 14. 

Textes autheatjgqes : hongrois et allemand. 
Enregistrée par la Hongrie le 19 janvier 1979. 
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No. 17438. INTERNATIONAL BANK PUR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GREECE: 

NO 17*138. BANQUE INT EB NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET GRECE : 

* Loan Agreement.—Salonica and Volos Sewerage Pto-ject (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 3 February 1977 -» 

Came into force on 30 November 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Greece. 
Authentic text: English. 
Begisteredi by_th& International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Pro~ie;t de construction d'égouts dans 
les.villes de Salonigue et de Volos (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date au 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 3 février 1977 

Entré en vigueur le 30 novembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement grec. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 17439, INTERNATIONAL BANK P0S RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND CHILE: 

» Guarantee Agreement—-Sixth Power Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Hatch 1974) . Signed at Washington on 15 February 
1977 

Came into force on 28 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Chile. 
Authentic text; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions- relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17439. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHILI : 

* Contrat de garantie — Sixième projet relatif â 
1 Electrification (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 15 février 1977 -» 
Entré en vigueur le 28 décembre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement chilien. 

Texte authentique i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17440. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

• Loan Agreement—Fourth Education Pro-ject (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
25 March 1977 

Came into force on 9 June 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17440. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERBUT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif à 
l'enseignement (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé à Washington le 25 mars 1977 -» 
Entré en vigueur le 9 juin 1977, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement philippin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 17441. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—National Irrigation Systems Improvement 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Washington on 13 May 1977 -» 

Came into force on 9 August 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text; English. 
Registered by the International Bank for, Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17441. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — Projet national pour l'amélioration 
des systèmes d'irrigation (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 13 mai 
1977 

Entré en vigueur le 9 août 1977, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale poor la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 17442. INTERNATIONAL BANK FOU HECONSThUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

No 17442. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET PHILIPPINES : 

• Guarantee Agreement—Fifth Development Corporation Project 
(with General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements doted IS March 1974). Signed at Washington on 9 
February 1978 
Came into force on 23 June 197b, upon notification by the 

Bank to the Goveroment of the Philippines. 
Authentic text : Englis h. 
fieqister&ti by the' International Bank, tor Reconstruction and 

Development ou 19 January.1979. 

-» See section 10.On (c) ot the General Conditions ror 
provisions. reletting to the appointaient of an arbitrator by 
the Presiaeiit ol the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Cinquième projet relatif â. la 
Development Corporation (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d*enprunt et île garantie en date 
du 1b mars 1974). Signé â Washington le 9 février 1978 -» 

Entré en vigueur le 23 juin 1978, dés notification par la 
Banque au Gouvernement philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier ,1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 174m3. INTERNATIONAL BANS FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVtLOE Mfr M ANil l'fllLl PPINES: 

* Loan Agreement—Second National Irrigation Systems 
Improvement Project (with schedule:-, and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements aoted lb ilarch 
1974). Signed at Washington on 15 Ilarch 197» -» 

Came into force on 12 June 1976, U[oii notification by the 
Bank to the Government ct the Philippines. 
Authentic text : English. 
Registered by the lntemationajL_bank_ror reconstruction ana 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) oi tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of au arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 17443. BANQUE INTEftNAlION ALE POUH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

• Contrat d"emprunt — Deuxième projet national pour 
1*amélioration des systèmes d'irrigation (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 œars 1974) . signé à Washington 
le 1b mars 197B 

Entré en vigueur le 12 juin 1978, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement philippin. 
Tfcxte authentique :.anglais.. 
Enregistré par la_banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

** Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17444. INTERNATIONAL BANA FOR RECONSTRUCTION «NU 
DEVLLQPK1&7 A N 0 PHIL1IPINES: 

• Loan Agreement — Third Industrial 3nvestment Project (with 
schedule ana General Conditions Applicable to Loan ana 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on t June 1978 -» 

Came into torce on 15 September 19 lb, upon notification by 
the Bar.k to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered by tho Intern»tiopal bank tor Hecot.stiuction and 

Development. on 19 January 1979. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions ior 

provisions ielating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17444. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif â des 
investissements dans le secteur industriel (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974), Signé â Washington 
le 6 juin 1978 

Entré en vigueur le 15 septembre 1978, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Frêsident de la Cour internationale de Justice. 

NO. 1744b. INTERNATIONAL Di.V ELofME NT ASSOCIATION AND NEPAL: 

* Development Credit Agreement—Second water Supply ami 
Sewereoe Iroject (with schedules ana General conditions 
Applicable to Development Credit Acreeoients dated lb March 
1974). Signed at Washington on 27 May 1977 -

Came i nto foice on 28 February 19 78, upon notification ny 
the Association to the Government of fciepâl. 

Authentic, text: English. 
fleqisterec by the International Development Association on 19 

January 1979. 

-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions lelatinç; to the appointment ot an arbitrator by 
the Prtsidfefit ot. the International Court of justice. 

Mo 17445. ASSOCIATION IN T EK N ATION A LE DE DEVELOPPEMENT ET 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif à 1.'appro visionne* en t en eau et â la construction 
d'égouts (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date au 15 mars 
1974) . signé â Washington le 27 mai 1977 
Entré en vigueur le 28 février 1978, dès notification par 

l'Association au Gouvernement népalais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Q 2 jj No. 17446. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABU NEPAL: 

* Development credit Agreement—Second Highway , Ppo"feet (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 19 October 1977 -* 

Came into force on 23 December 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Nepal. 

Authentic text: , English. 
Registered by the InterDa**rt"a1 Development.Association on 19 

January 1979. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17446. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
•EPAL : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pyo^iet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 19 octobre 1977 -» 

Entré en vigueur le 23 décembre 1977, dés notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte aytheptique,} anqlai^. 
Enregistré par, l'Association internationale de développement 

le 19 janvier 1979. 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

17447. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABD NEPAL: 

» Development Credit Agreement—Sunsari-Morang Irrigation and 
Drainage Development Stage I Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 7 
July 1978 

Came into force on 30 November 1978, upon notification by 
the Association to the Government of Nepal. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 19 

January 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17447* 
NEPAL : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE LE DEVELOPPEMENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif S 
1'amélioration.de l'irrigation et du drainage dans la 
région de Sunsafi-Borafiq (Phase I) (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 7 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 30 novembre 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentique ; anglais* 
ppyeqistré par l'Association internationale de développement 

le 19 janvier 1979. 
-»' Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17448. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
" DEVELOPMENT AND PANAMA: 

• Guarantee Agreement—Fourth Power Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 1 July 
1977 
Came into force on 8 February 1978, upon notification by 

the Bank, to the Government of Panama. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank foe Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17448. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

* Contrat de garantie — Quatrième projet relatif â l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé £ Washington le 1er juillet 1977 
Entré en vigueur le 8 février 1978, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement panaméen. 

Teyte authentique : anglais. 
Enregistré,par la. Bangne internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 ^anyier 1979. 
-» Voie paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

fôO N o- 17449. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
I REPUBLIC OF TANZANIA: 
i 
! * Development Credit Agreement—Trucking Industry 

Rehabilitation Improvement Project (with schedules and 
i General Conditions Applicable to Development Credit 
: Agreements dated 15 March 1974)• Signed at Washington on 3 
! November 1977 

Caste into force on 3 April 1978, upon notification by the 
j Association to the Government of the United Republic of 
! Tanzania. 
i 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 19 

January 1979. 
-» Sec section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17449. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet de 
renforcement et de rénovation de l'industrie du camionnage 
(avec annexes et Conditxons générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974). Signé â Washington le 3 novembre 1977 -
Entré en vigueur le 3 avril 1978, dès notification par 

l'Association au Gouvernement de la Républigue~uni.e de 
Tanzanie. 

Tgfrtg authentiqua : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 19 janvier 1979. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

4 



AR\ ' X T T ! S O * 17450. I N T E R N A T I O N A L BANK FOB R E C O N S T R U C T I O N A N D 
D E V E L O P M E N T AND N I C A R A G U A : 

No 17450. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

* Guarantee Agreement—Third Managua Mater Supply Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
30 January 1978 

Came into force on 26 May 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Nicaragua. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Troisième projet d'adduction d'eau 
destinée â Managua (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 30 janvier 1978 

Entré en vigueur le 26 mai 1978, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 

Texte authentiquée ,: anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

pecpp struct ion et le développement, le 19 -janvier 1979. 
-i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

» Uol 
No. 17451. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT AND NICARAGUA: 
* Loan Agreement--hural Sanitation Project (with schedules 

and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Washington on 9 
February 1978 

Came into force on 10 July 1978, upon notification by the 
Bank to the Government ol Nicaragua. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

No 17451. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

* Contrat d'emprunt — Projet d'assainissement rural (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé à 
Washington le 9 février 1978 -» 

Entré en vigueur le 10 juillet 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, le 19 -janvier 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for-
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND No. 17452. 
THAILAND 

* Development Credit Agreement—Population Project (vith ' n 
General Conditions Applicable to Development Credit (J 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
27 February 1978 
Came into force on 30 June 1978, upon notification by the 

Association to the Government of Thailand. 
Authentic text: English. 
Registered by the International • \VR 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaient of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

c ^ t i 
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c/i ( a h l'-p pa. 
NO\/ 17452. ASSOCIATION INTBHNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

THAÏLANDE : 
* Contrat de crédit de développement — Projet démographique 

(avec conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé 3 
Washington le 27 février 1978 -» 

Entré en vigueur le 30 juin 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Baft^ue-wfeegpa-feaoiralig pogy—ta 

-lo développement, le 19 janvier 1979. 
X J fiïSft. T - <3 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

$ G O H o- 17453. INTERNATIONAL BASK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

» Guarantee Agreement—Accelerated Rural Electrification 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 9 March 1978 -» 

Came into force on 7 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Thailand. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17453. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat de garantie — Projet, d'électrification rurale 
accélérée (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 9 mars 1978 -» 
Entré en vigueur le 7 juin 1978, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement,le 19, janvier 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pout les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



N o . 17451+. I N T E R N A T I O N A L BANK FOR HECONSTSULTLON A NI» 
D E V E L O P M E N T AND T H A I L A N D : 

No 17454. BANOUE INTERNATIONALE POUh LA RECONSTRUCTION ET 
LF. DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Loan Agreement—Sixth Highway (Provincial floads^ Pro-.ect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 23 March 1978 -» 

Came into force on 22 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government ot Thailand. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction ana 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) oi tiie General Conditions tor 
provisions relo ting to the appointment ot an aibitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

* contrat d'emprunt — Sixième proiet relatif au réseau 
routier lljoute& provinciales) (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Washington le 23 mars 
19?b 

Entré en vigueur le 22 juin 1978, dès notification par la 
Bangue au Oouvernement thaïlandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour, ia 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 174ÎÏ5. INTERNATIONAL BANK Fuit RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

• Loan Agreement—IbBI Joint/Public Sector Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washing ton on 1 March 197U 

Came into force on 31 May 1978, upon notification by ttie 
Bank to the Government of Iridic. 

Authentic text: Engl is); . 
Registered by the International ij«nk for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

NO 17455. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECuNSlRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Contrat d'emprunt — Financement ae projets dans les 
secteurs publics et semi-publies par.1'intermédiaire de la 
Industrial Development Bank of India (IDfel) (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en aa te du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 1er mars 1978 -» 

Entré en vigueur le il mai 1 , dés notification par ia 
Bangue au Gouvernement indien. 

lex te authentique : anglais. 
Enregistré par, la Banque,internationale pour ia 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 
-• Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un atbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

> $ 0 \i M N o . 17456. INTERNATIONAL D E V E L O P P E N T ASSOCIATION AND INDIA: o 1745t> . ASSOCIATION 1NTEHN ATlON A LE LE DEV tLOPPEfl ENT ET 
I NDE : 

* Development Créait A y r cement—National Dairy , Êro.tect (w ith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974) . signed at 
Washington ou 19 June 1978 

Came into force on 20 Oeceaber 197b, upon notification by 
the Association to the Government oi' India. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
production laitière nationale (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrat» de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé £ Washington 
le 19 juin 1978 -» 

Entré en vigueur le ^0 décembre 1978, dès notilication par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Authentic text : End1 ish. 
Registered,by the International Development Association on 19 

January 1979. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions ror 
provisions relating to the ap-pointmeut of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 19 nanvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

I N T E R N A T I O N A L t £ V £ L O P B S N T A S S O C I A T I O N AND INDIAÎ o 17457, 
INDE : 

A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T TT 

* Development Credit Agreement—Second National Seed Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Washington on 17 July 1978 -» 

Came into force on 20 December 1978, upon notification by 
the Association to the Government of India. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 19 

January 1979. 

-» See section 1Û.03 (c) of tae General Conditions xor 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développement Deuxième projet de 
production de semences (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit ùe 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 17 juillet 1978 

Entré en vigueur le 20 décembre 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré uar l'Association internationale de développement 
le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



j ô 3 0 3 Ho* 17458. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: NO 17458. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

» Development Credit Agreement—Haryana Irrigation Project 
(with schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). Signed 
at Washington on 16 Angnst 1978 -» 

Came into force on 14 December 1978, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic teit: English. 
Registered by the International Development Association on 19 

January 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

« Contrat de crédit de développement — Projet relatif à 
l'irrigation dans l'Etat de Haryana (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 16 aofrt 1978 

Entré en vigueur le 14 décembre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Te;xte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

0 ! > Q % H o " 17<*59. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA : 

* Loan Agreement—NorthwestSelangor Integrated Agricultural 
Development Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 8 March 1978 -» 

Came into loroe on 21 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Malaysia. 
Authentic, text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17459. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

» Contrat d'emprunt — Projet intégré de développement 
agricole dans le nord-ouest de l'Etat de Selangor (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 8 mars 1978 

Entré en vigueur le 21 juin 1978, dés notification par la 
Banque au Gouvernement malaisien. 
Tpxte authentique : aq cil a is. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 
Voir paragraphe 10.04 <3 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Jastice. 

<Z rs Lf\2j H o* 17460. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
t J DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

• Guarantee Agreement—Greater S3o Paulo sewage Collection 
and Treatment Project (with General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Washington on 10 March 1978 -» 

Came into force on 7 August 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 17460. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

» Contrat de garantie — Pro .jet relatif â l'évacuation et au 
traitement des eaux usées dans la région du grand SSo Pau^o 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 10 mars 1978 

Entré en vigueur le 7 aoOt 1978, dés notification par la 
Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte, authentigue,: anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

1 -k No. 17461. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
h O p DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Loan Agreement—Bahia Rural Development.Projeçt_ (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 19 July 1978 -» 

Came into force on 5 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Brazil. 

Authentiç_text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17461. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Contrat d'emprunt — Projet de développement rural.dans_la 
région de Bahia (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé à Washington le 19 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 5 décembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement brésilien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

t 



no wi HO. 17462. INTERNATIORAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

NO 17462. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVRLOPPBHBHT ST 
SENEGAL : 

* Development Credit Agreement—Debi Lampsar Irrigation 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 (larch 1974) . 
Signed at ashington on 17 Harch 1978 

Came into force on 30 June 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 19 

January 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• contrat de crédit de développement — Pfpjftt relatif t 
l'irrigation dans la région de Dehi^-aipRay (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 aars 1974). signé â 
Washington le 17 mars 1978 

Entré en vigueur le 30 jain 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentjgqe : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives fi la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

. L « No. 17463. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTHOCTION AND 
1 'O DEVELOPMENT AND PARAGUAY: 

* Loan Agreement—Fifth Highway Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
17 Harch 1978 -» 

Came into force on 5 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Paraguay. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. (Note: Also see same 
number in annex A.) 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions- relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17463. BANQUE INTERNATIONALE POUR Li RECONSTRUCTION ET 
LÉ DEVELOPPEMENT ET PARAGDAT : 

* contrat d'emprunt — Cinguiéaepyojet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé i Washington le 17 mars 1978 -» 
Entré en vigueur le 5 décembre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement paraguayen. 

Tçxte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1?79. 
(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

j NO. 17464. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND 
3 % < > DEVELOPMENT AND ROMANIA: 

• Guarantee Agreement—Tire Project (vith General Conditions 
Applicable to Loan aod Guarantee Agreements dated 15 Harch 

! 1974) . signed at Washington on 30 Harch 1976 

Came into force on 9 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Romania. 

Authentic text; English. 
Registered by the Int^rn3^ji-ODal Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17464. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ROUHAMIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la production de 
pneumatiques (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé â Washington le 30 mars 1978 

Entré en vigueur le 9 juin 1978, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement roumain. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la gangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19i janvier., 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17465. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

* Loan Agreement—Third Highway Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Washington on 3 
April 1978 

Came into force on 17 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of 
Cameroon . 

No 17465. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAHEROOH : 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé * Washington le 3 avril 1978 

Entré en vigueur le 17 octobre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouvernement camerounais. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier.1979. 
-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



lO 
No. 17466. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT AND ARGENTINA: 
O 17466. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Loan Agreement—Grain Storage,Project (with schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
29 June 1978 
Came into force on 2.8 November 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of Argentina. 

Authentic text; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions toi 
provisions relating to the appointment of an arbitrator b> 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat d'emprunt — Projet de construction de silos â 
grain (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé â Washington le 29 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 28 novembre 1978, dés notification par 

la bangue au Gouvernement argentin. 
l^xte authentique : anglais. 
En^eqistpé p^r,la banque internationale pour la 

reconstruction et le développement,le 19 janvier 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

di&positions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17467. INTERNATIONAL BANK PGR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT A WD ALGERIA: 

No 17467. BANQUE INTERNAT1ÛNALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

» Loan Aqreeaent--Alqiers Sewerage Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreement? dated 15 March 1974) . signed at wa&hingtou on 
6 July 1978 -» 
Came into lorce on 17 November 1978, upon notification 

the Bank to the Government ol. Algeria. 
by 

Authentic text : English. 
Registered t-v the International Bank for Reconstruction and 

PevelopthfrLt on 19 January 1979. 
-» Set section 10.04 (c) ot the General Conditions for 

provisions relating to tbç appointment of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

» Contrat d'emprunt — Pro-jet relatif 3 la construction 
d'éqouts â Alger (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 6 juillet 1978 

Entré en vigueur le 17 novembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement algérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 
-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

aispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président ae la Cour internationale de Justice. 

2>$ >» No. 17468. I NTE'RN/.TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA : 

* Developoient Credit Agreement—Tree Crop Diversification 
(Tea) I'TQ-ject (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
15 March 1974) . Signed at Washington on 12 July 1978 -» 

Came into lorce on 15 December 1978, upon notification by 
the Associa tior. to the Government of Sri Lanka. 

NO 17468. ASSOCIATION INTERNATIONALE LE i> EV ELOP P EM EN T ET 
SRI LANKA : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
diversification des, cultures aroustives (thé) (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
ae développement en date du 15 mars 1974) . Signé 3 
Washington le 12 juillet 1978 

Entré en vigueur le 15 décembre 1978, dès notifîcatiou par 
l'Association au Gouvernement sri-lankais. 

Authentic text: English. 
Registereu by the International Development Association on 

19 January 1979. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relatinc to the appointment of an arbitrator i>y 
the President ot the International Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association intemationaie de développement 

le 19 janvier 1979. 
-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO * 17469. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

» Development Credit Agreement—Tree Crop, Réhabilitation 
(Tea) Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 12 July 1978 

Came into force on 26 December 1978, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

NO 17469. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

» Contrat de crédit de développement -- Projet relatif â la 
Rénovation des plantations de thé (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 12 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 26 décembre 1978, dès notification par 
1'Association au Gouvernement sri-lankais. 

Authentic text; English,. 
Registered by the, 1 international Development Association, on 

19 January 1979. 

See section 10.03 ic) ot tne General conditions for 
provisions relating to the appointment o£ an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 19 janvier 1979. 
-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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3 O ^ N o- 1747U . INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOBB1A: 

No 17470. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPE!!ËNT ET COLOMBIE : 

» Loan Agreement—Urban Development Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Washington on 
21 July 197a 

Cane into force on 1 December 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction, and 

Development on 19 January 1979. 

•> See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the Eresident of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement urbain 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 21 juillet 1978 

Entré en vigueur le 1er décembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement colombien* 

Texte.authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction,et le développement.le 19 janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 17471. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
pO P J(0 DEYELOPRENT AND COLOMBIA: 

* Guarantee Agreement—Seventh Development Finance Companies 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 27 July 1978 

Came into force on 26 November 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered.by.the.International aank.for.Reçonstruction and 

Development on 19 January 1979. 

-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17471. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Septième projet relatif aux sociétés 
de développement financières (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 27 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 28 novembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement colombien. 

Texte authentigue : anfflaig. 
Enregistré par la Banque internationale pour,1a 

reconstruction et le développement,le 19,janvier 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 17472. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

* Loan Agreement—Small-Scale Enterprise Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . Signed at 
Washington on 2 August 1978 -» 

Came into force on 29 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Jamaica. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17472. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMEIT ET JAMAÏQUE : 

» Contrat d'emprunt — Pyojet relatif au développement des 
petites entreprises (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 2 août 1978 

Entré en vigueur le 29 décembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement jamaïguain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 

reconstruction et 1? développement, le, 19, janvier 1979,. 
Voir paragraphe 10.04 <3 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17473. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

* Loan Agreement—Program Loan (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreement dated 
15 Harch 1974). Signed at Washington 8 November 1978 

Came into force on 16 November 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 19 January 1979. 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17473. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'emprunt — Emprunt pour l'exécution, d'un 
programme (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 8 novembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 16 novembre 1978, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement turc. 

Texte authentigue : apglaig. 
Enregistré pay la, Bangue iptefnationale pony la 

reconstruction et le déyeloppeyeiit le 19 janvier 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

>$0 K o- 17474. DENHARK, DENMARK (ON BEHALF OF THE FAEROE 
ISLANDS) AND UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on mutual fisheries relations, 
on 27 November 1977 

Signed at Torshavn 

Applied provisionally from 1 January 1978, and came into 
force on 16 May 1978, the date on which the Parties notified 
each other that the necessary procedures had been fulfilled, 
in accordance with article 11. 

Authentic texts: Danish. Faroese. Russian. 
Registered by Denmark on 19 January 1??9. 

No 17474. DANEMARK, DANEMARK (AO NOM DES ÎLES FEROE) ET 
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif aux relations mutuelles en matière de 
pêcheries. Signé â Torshavn le 27 novembre 1977 
Appligué è titre provisoire 3 compter du 1er janvier 1978, 

et entré en vigueur le 16 mai 1978, date â laquelle les 
Parties s'étaient notifié que les formalités reguises avaient 
été accomplies, conformément à l'article 11. 

Textes authentiques s.danois, féroé et russe. 
Enregistré par le Danemark le 19 janvier 1979. 



g o 17475- DENMARK AND KUWAIT: 
Protocol on co-operation in the field of health services. 

Signed at Copenhagen on 7 February 1978 
Cane into force on 7 February 1976 by signature, in 

accordance vith section 5. 
Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 19 January 1979. 

5 0 NO. 17476. BRAZIL AND CANADA: 
Exchange of notes constituting a subsidiary agreement 

concerning technical co-operation with the federal 
University of Pernambuco and the Federal Rural University 
of Pernambuco in the field of soil science. Brasilia, 6 
September 1978 

Came into force on 6 September 1978, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 19 January 1979. 

Ho 17475. DANEMARK ET KOWEÏT : 
Protocole relatif 3 la coopération dans le domaine des 
services de santé. Signé 3 Copenhague le 7 février 1978 
Entré en vigueur le 7 février 1978 par la signature, 

conformément â la section 5. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 19 janvier 1979. 

NO 17476. BRESIL ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord complémentaire 
concernant la coopération technigue en matière de pédologie 
avec l'Université fédérale de Pernambuco et l'Université 
fédérale rurale de Pernambuco. Brasilia, 6 septembre 1978 

Entré en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues :, portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 19 janvier 1979. 

No. 17477. BRAZIL AND CANADA: 

Exchange of notes constituting a subsidiary agreement 
concerning technical co-operation in the field of wheat 
research vith the Empresa Brasiliera de Pesguisa 
Agropecuaria. Brasilia, 6 September 1978 

Came into force on 6 September 1978, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic teats: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 19 January 1979. 

No 17477. BRESIL ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord complémentaire 
concernant la coopération technigue en matière de recherche 
sur le blé avec l'office Empresa Brasiliera de Pesquisa 
Agropecuaria. Brasilia, 6 septembre 1978 

Entré en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes,authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 19 janvier 1979. 

'iOé H°* 1 7 4 7 8 - BRAZIL AND CANADA: 
Exchange of notes constituting a subsidiary agreement 

relating to technical co-operation vith the Federal 
University of Viçosa in the field of forestry science. 
Brasilia, 9 November 1978 

Came into force on 9 November 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 19 January 1979. 

NO. 17478». BRESIL ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord complémentaire relatif 
3 la coopération technique en matière de science forestière 
avec l'Université fédérale de Viçosa. Brasilia, 9 novembre 
1978 

Entré en vigueur le 9 novembre 1978 date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 19 janvier 1979. 

S 

No. 17479. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND BANGLADESH: 

* Grant Agreement—Disaster Relief Boats (with annexes). 
Signed at Dacca on 19 January 1979 
Came into force on 19 January 1979 by signature, in 

accordance with section 6.01. 

Authentic text: English• 
Registered ex officio on 19 January 1979. 

•V See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17479. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET BANGLADESH : 

* Accord de don — Bateaux pour le secours aux sinistrés 
(avec annexes) . signé 3 Dacca le 19 janvier 1979 -» 

Entré en vigueur le 19 janvier 1979 par la signature, 
conformément 3 la section 6.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 19 janvier 1979. 

voir section 5.02 pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Û S O Sc>- 17480. UNITED STATES OP AMERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 

Memorandum of understanding relating to the establishment of 
an H-16 rifle production program in Korea (vith annexes). 
Signed at Seoul on 31 March 1971 and Washington on 22 April 
1971 

Came into force on 22 April 1971 by signature, in 
accordance vith section 12 (a) . 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 22 January 

1^79. (Note: Also see same number in annex A.) 

NO 17480. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Mémorandum d'accord relatif 3 l'établissement d'un programme 
de production de fusils fi-16 en Corée (avec annexes). 
Signé 3 Séoul le 31 mars 1971 et 3 Washington le 22 avril 
1971 

Entré en vigueur le 22 avril 1971 par la signature, 
conformément 3 la section 12, paragraphe a. 

Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par, les Etats-Unis d'Amgrigue le 22 janvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

11 

< 



^kC No. 17481, UNITED STATES OP AMERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 
Memorandum ot agreement relating to the provision of services 

for Kimpo International Airport expansion (vith 
attachment). Signed at Seoul on 30 August 1975 and 
Washington on 26 September 1975 

No 17481. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Memorandum d'accord relatif i la fourniture de services dans 

le cadre de l'extension de l'Aéroport international de 
Kiapo (avec pièce jointe) . Signé â Séoul le 30 aofft 1975 
et 3 Washington le 26 septembre 197 5 

Came into force on 26 September 1975 by signature, in 
accordance vith article X . 

Entré en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, 
conformément S l'article X. 

Authentic text: Enolish. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. (Note: Also see same number in annex A.) 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

« No. 17482. UNITED SUATES OF AMEhlCA AND UNITED KINGDOM OF 
0 o V « GREAT BRITAIN AND NORTHERN. IRELAND: 

Memorandum of understanding relating to the principles 
governing co-operation in research, development production 
and procurement of defense equipment (with annex). Signed 
at London on 24 September 1975 

Came into force or, 24 September 1975 by signature, in 
accordance vith section F. 

Authentic text: English 
Registered by the United States ox. America on zi January 

1979. 

No 17482. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROÏAUHE-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

Mémorandum d'accord relatif aux principes gui gouvernent la 
coopération en matière de recherche, de mise au point, de 
production et d'achat de matériel de défense (avec annexe). 
Signé S Londres le 24 septembre 1975 

Entré en vigueur le 24 septembre 1975 par la signature, 
conformément au paragraphe F. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 17483. UNITED STATES OF AMthICA AND SAUM ARABIA: 
Projéct Agreement for tochnical co-operation in science and 

technology (vith wemotandums oi understanaing, attachments 
and appendices). Signed at Riyadh on 29 February 1976 

Came into force on 7 August 19?.H by signature by 
representatives of the Parties and after the deposit by the 
Government of Soudi Arabio ot the sums described in 
Appendices b-L tor the first calendar year ot the Agreement, 
in accordance with article XVI. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of 

1979. 
America on 2^ Januaiy 

No 17483. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARAE1E SAOUDITE : 
Accord relatif â un projet de coopération technique dans les 

domaines scientifique et technologique (avec mémorandums 
d'accord, pièces jointes et appendices). Signé â Riyadh le 
29 février 1976 

Entré en vigueur le 7 aofft 1978 par la signature et après 
aépôt par le Gouvernement saoudien des sommes visées aux 
Appendices b â E pour le premier des exercices prévus par 
l'Accord, conformément â l'article XVI. 

lexte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

NO. 17431. UN-LIED 5TAÏ tS OF AMEHICA AN D SAUDI AaAMA: 

Project Agreement for technical co-operation m procurement 
of electrical equipment. Signed at Riyadh on 26 flarch 1977 

Came into force on r.aich 1977 by signature, in 
accordance with article III '(b) . 

Authentic teat: English. 
Registered by th« United States ot America on 22 January 

1979. 

No 17484. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARABIE SAOUDITE : 
Accord de coopération technigue pour l'achat de matériel 

électrique. Signé â Riyad le 26 mars 1977 
Entré en vigueur le 26 mars 1977 par la signature, 

conformément à l'article 1 1 1 (b). 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 174B5. UNITED STATES OF AMBhlCA ANi> PORTUGAL: 
Agreement relating to the loau of T-J8 aircraft, spare 

engines and tlight liue support equipment (vith 
attachment). Signed at Washington on 19 January 1977 
Came into torce on 19 January 1977 by signature. 

Authentic text: tnclish. 
Registered by the United States of. Aoerica on January 

1979. (Note: Also see same number in annex A.) 

No 17485. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PORTUGAL : 
Accord relatif au prêt d'avions T-38, de moteurs de rechange 

et de matériel opérationnel au sol (avec pièce jointe). 
Signé S Washington le 19 janvier 1977 

Entré on vigueur le 19 janvier 1977 par la signature. 

Texte authentique .anglais. 
Enregistré par les Etats7unis d,*Amérique le 22, janvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 17486. UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY : 

o 17486. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Agreement in the field of yas-cooled reactor concepts and 
technology. Signea at Bonn on 11 February 1977 

Accord en matière de conception et de technologie des 
réacteurs refroidis par gaz. Signé â Bonn le 11 février 
1977 

Came into force on 11 February 1977 by signature, in 
accordance vith article 18. 

Entré en vigueur le 11 février 1977 par la signature, 
conformément â l'article 16. 

Authentic texts: English and German 
Registered by.the_Unlted States ot America on 22 January 

Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 
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No. 17467. UNITED STATES OP AMERICA AND BULGARIA: 
Agreement on exchanges and co—operation in cultural, 

scientific, educational, technological and other fields 
(with program of exchanges). Signed at Hashington on 13 
June 1977 
Came into force on 23 March 1978, the date on which the two 

Parties informed each other by an exchange of notes of their 
approval, in accordance with article VIII. 
Authentic texts: English ana Bulgarian. 
Registered by the United states_ot America on 22 January 

1979. 

NO 17487. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BULGARIE : 
Accord relatif aux échanges et â la coopération en matière 

culturelle, scientifique, pédagogique, technologique et 
autres domaines (avec programme d'échanges) . Signé 2 
Washington le 13 juin 1977 

Entré en vigueur le 23 mars 1978, date â laquelle les deux 
Parties s'étaient notifié par échange de notes leur 
approbation, conformément â l'article VIII. 
yextes authentiques : apolais et bulgare. 
Enregistré pay les EtatS7Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

No. 17488. UNITED STATES OF AMERICA AND GUÏANA: 

Loan Agreement for public sector manpower training (with 
annex). signed at Georgetown on 13 July 1977 

No 17488. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUIANE : 
Accord de prêt pour la formation de personnel pour le secteur 

public (avec annexe). Signé â Georgetown le 13 juillet 
1977 

Came into force on 13 July 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States ot America on 22 January 

1979. 

Entré en vigueur le 13 juillet 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré,par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 17489. UNITED STATES OP AMERICA AND BANGLADESH: 
Agreement relating to fertilizer distribution and marketing 

(with annexes). Signed at Dacca on 31 August 1977 
Came into force on 31 August 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States.of America on 22 January 

1979. 

NO 17489. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BANGLADESH : 
Accord relatif â la distribution et â la commercialisation 

d'engrais (avec annexes) . Signé 3 Dacca le 31 aotft 1977 

Entré en vigueur le 31 aoftt 1977 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etat^-Unis d'Amérigue le 22, janvier 1979. 

UoC 
No. 17490. UNITED STATES OF AMERICA AND BANGLADESH: 
Project grant agreement for rural finance experimental projet 

(vith annexes). Signed at Dacca on 31 August 1977 

Came into force on 31 August 1977 by signature. 

Authentic text: , English. 
Registered bv the United States of America on 22 January 

1979. 

NO 17490. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BANGLADESH : 
Accord de don relatif â un projet expérimental de financement 

rural (avec annexes) . Signé â Dacca le 31 aofft 1977 

Entré en vigueur le 31 aofft 1977 par la signature. 

Teyte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

NO. 17491. UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA: 

Loan Agreement for primary school reconstruction (with 
annexes). Sighed at Guatemala on 14 September 1977 

Came into force on 14 September 1977 by signature. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

NO 17491. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA : 

Accord de prêt pour la reconstruction d'écoles primaires 
(avec annexes). Signé à Guatemala le 14 septembre 1977 

Entré en vigueur le 14 septembre 1977 par la signature. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

No. 17492. 
REPUBLIC: 

UNITED STATES OF AMERICA AND STR1AN ARAB No 17492» ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE : 

Loan Agreement relating to agricultural production and 
economic development. Signed at Damascus on 20 September 
1977 
Came into force on 20 September 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

Accord de prêt relatif à la production agricole et au 
développement économigue. Signé â Damas le 20 septembre 
1977 
Entré en vigueur le 20 septembre 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Ety.ts-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 



Ho. 17493. UNITED STATES OF AMEBICA AND NETHERLANDS: 
Arrangement in the field of atomic energy for the excaange 

technical information on regulatory matters and 
co-operation in safety research and the development of 
standards (with patent addendum and appendices)• Signed 
The Hague on 3 October 1977 

Came into force on 3 October 1977 by signature. 
Authentic text,; English. 
Registered bv the United States of America on 22 January 

1979. 

No 17493. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAÏS-BAS : 
of Arrangement dans le domaine de l'énergie atomique, prévoyant 

un échange d'informations techniques relatives aux 
problèmes de réglementation, une coopération dans la 

at recherche en matière de sécurité et la définition de normes 
(avec additif concernant les brevets et avec appendices) • 
Signé â La Haye le 3 octobre 1977 
Entré en vigueur le 3 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier. 1979. 

_ ~ im .. NO. 17494. UNITED STATES OF AMERICA AND SRI LANKA: 

Loan agreement for Mahaveli Ganga irrigation (with annexes) 
Signed at Colombo on 9 November 1977 

Came into force on 9 November 1977 by signature. 
i Authentic text: English. 
I Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

NO 17494. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA : 
Accord de prêt pour l'irrigation le long du Mahaweli Ganga 

(avec annexes)• Signé â Colombo le 9 novembre 1977 

Entré en vigueur le 9 novembre 1977 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

NO. 17495. UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA: 

Exchange of notes constituting an arrangement relating to an 
observer scheme for the vhaling station at Cheynes Beach in 
Nestern Australia. Canberra, 25 October and 18 November 
1977 

Came into force on 18 November 1977, the date ot the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

NO 17495. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 

Echange de notes constituant un arrangement relatif au statut 
d'un observateur â la station baleinière de Cheynes Beach 
en Australie occidentale. Canberra, 25 octobre et 18 
novembre 1977 
Entré en vigueur le 18 novembre 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

O 3 *)3 1 7 4 9 6 - UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL: 
Agreement relating to a loan for economic assistance (with 

exhibits) . Signed at Washington on 5 December 1977 
Came into force on 5 December 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

I?7?. 

No 17496. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ISRAEL : 

Accord de prêt pour une assistance économique (avec annexes) . 
Signé i Washington le 5 décembre 1977 
Entré en vigueur le 5 décembre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 17497. UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL: 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 

Washington on 21 December 1977 
Came into force on 21 December 1977 by signature, in 

accordance with part III. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

I?7?. 

No 17497. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ISRAEL : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé â 
Washington le 21 décembre 1977 

Entré en vigueur le 21 décembre 1977 par la signature, 
conformément â la troisième partie. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 17498. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 

Agreement for the sale of agricultural commodities (with 
agreed minutes of 5 December 1977 and related letter). 
Signed at Cairo on 7 December 1977 
Came into force on 7 December 1977 by signature, in 

accordance with part III (A) . 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States ot America on 22 January 

1979. (Note: Also see same number in annex A.) 

NO 17498. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal approuvé du 5 décembre 1977 et lettre 
connexe) . Signé au Caire le 7 décembre 1977 

Entré en vigueur le 7 décembre 1977 par la signature, 
conformément â la troisième partie, paragraphe A. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

(Note : Voir aussi mêfce numéro en annexe A.) 
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,<£0 N o* 1749y. UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA: 
Exchange oi notes constituting an agreement relating to trade 

in textiles (vith annex). Washington, 22 November and 20 
December 1977 

Came into force on 20 December 1977, the date ot the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text : English» 
Registered by the United States of Aiaerica on 22 January 

1979. 

NO 17499. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAMAÏQUE : 

tenange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des textiles (avec annexe). Washington, 22 novembre et 20 
décembre 1977 

Entré en vigueur le 20 décembre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 lanvier 1979. 

NO. 17600. UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN: 

v 
Agreement for the sales of agricultural commodities (with 

minutes of the meeting held on 14 December 1977) . Signed 
at Islamabad on 22 December 1977 
Came into force on 

accordance with part 
22 December 
III. 

by signature, in 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 22 January 

1979. (Note: Also See same number in annex A.) 

No 17500. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAKISTAN : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de 1a réunion tenue le 14 décembre 1977) . 
Signé S Islamabad le 22 décembre 1977 

Entré en vigueur le 22 décembre 1977 par la signature, 
conformément â la troisième par tie' 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

(Note : voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 17501. UNITED STATES OF AMERICA AND AFGHANISTAN: 
Agreement for saleb or agricultural commodities (with minutes 

of understanding). Signed at Kabul on 28 December 1977 

Came into force on 2b December 1977 by signature, in 
accordance with part 111 (A) . 
Authentic,text: English -
Registered by the United States oi America on ^2 January 

1979. 

No 175u1. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AFGHANISTAN : 
Accord relatif d la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal d'accord). Signé â Kaboul le 26 décembre 
1977 

Entré en vigueur le 28 décembre 1977 par la signature, 
conformément à la troisième partie, section A. 
Texte aathentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

17b02. UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in textiles and textile products (with annexes). 
Washington, 30 December 1977 

Came into force on 30 December 1977 by the exchange oi the 
said notes, with efiect from 1 January 1978, in accordance 
with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 Januaiy 

1979. (Note : Also see same nuaiber in annex A.) 

No 17502. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET INDE : 

échange de notes constituant un accord relatif au commerce de 
textiles et de produits textiles (avec annexes). 
Washington, 30 décembre 1977 

Entré en vigueur le 30 décembre 1977 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 1er janvier 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 lanvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 17503. UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA: 

Air transport services agreement (with route schedule, 
memorandum of understanding and attachments). Signtd at 
Monrovia on 30 March 197£ 

Came into force OL 30 March 1976 by signature, in 
accordance with article XV. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

No 17503. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LIBERIA : 

Accord relatif aux services de transport aérien (avec tableau 
de route, mémorandum d'accord et annexes). Signé â 
Monrovia le 30 mars 1978 

Entré en vigueur le 30 mars 1976 par la signature, 
conformément â l'article XV. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Améngue le 22 lanvier 1979. 

17504. UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE: 

Air transport agreement (with annex and exchanges of notes) 
Signed at Singapore on 31 March 1978 
Came into force on 31 March 1978 by signature, in 

accordance with article 16. 

Authentic text: English . 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

No 17504. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SINGAPOUR : 

Accord de transport aérien (avec annexe et échanges de 
notes) . Signé â Singapour le 31 mars 1970 

Entré en vigueur le 31 mars 1978 par la signature, 
conformément â l'article 16. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 
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NO. 17505. UNITED STATES OK AMERICA AND PAPUA NEW GUINEA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
investment guaranties. Port Boresoy, 20 November 1977 and 
Waigani, 4 April 197b 

Came into force on 13 April 1978, the date on which the 
United States received written notification from the 
Government of Papua New Guinea that the constitutional 
procedures had been fulfilled, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. ' 

See section 6 (c) for provisions relating to the 
appointment ot an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17505. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAPOUASIE-
NOUVELLE—GUINEE : 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 la garantie 
des investissements. Port Moresby, 28 novembre 1977 et 
waigani, 4 avril 1978 

Entré en vigueur le 13 avril 1978, date 3 laquelle les 
Etats-Unis avaient reçu du Gouvernement papouan-néo-guinéen 
notification écrite que les formalités constitutionnelles 
avaient été accomplies, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

Voir section 6, paragraphe c, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

,No. 17506. UNITED STATES Of AMERICA AND CANADA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
development of remote sensing for global crop information 
(with memorandum of understanding and annex) . Hashington, 
31 March 1978 and 10 April 1978 

Came into force on 10 April 1978, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States of America on 22 January 

1979. " 

Ho 17506. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
coopération dans le développement de la télédétection 
spatiale en vue d'obtenir des renseignements sur les 
récoltes â l'échelle mondiale (avec protocole d'entente et 
annexe). Washington, 31 mars 1978 et 10 avril 1978 

Entré en vigueur le 10 avril 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

l 7 5 0 7- UNITED STATES OF AMERICA AND NIGERIA: 
Air Transport Agreement (with annex and memorandum of 

understanding of 4 November 1977) . Signed at Lagos on 27 
April 1978 

Came into force provisionally from 27 April 1978 by 
signature, and definitively on 16 June 1978 by the exchange 
of diplomatic notes confirming the completion of the 
necessary constitutional requirements, in accordance vith 
article 18. 

Authentic text : English. 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979 . — 

No 17507. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NIGERIA : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe et 
mémorandum d'accord du 4 novembre 1977). Signé â Lagos le 
27 avril 1978 

Entré en vigueur â titre provisoire â compter du 27 avril 
1978 par la signature, et â titre définitif le 16 juin 1978 
par échange de notes diplomatiques confirmant 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 18. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

k ^ i H o • 1*7508 • BELGIUM AND POLAND: 
• Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital (with final protocol). Signed at 
Brussels on 14 September 1976 

Came into force on 21 September 1978, i.e., the fifteenth 
day after the date ot exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Harsav on 6 September 1978, 
in accordance vith article 28 (2) . 

Authentic texts: French, Dutch and Polish. 
Registered by Belgium on 23 January 1979. 

No 17508. BELGIQUE ET POLOGNE : 

* Convention tendant i éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole final). 
Bruxelles le 14 septembre 1976 

Signée & 

Entrée en vigueur le 21 septembre 1978, soit le quinzième 
jour suivant celui de l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu â Varsovie le 6 septembre 1978, 
conformément â l'article 28, paragraphe 2. 

Textes authentigues : français, néerlandais et polonais. 
Enregistrée par la Belgigue le 23 janvier 1979. 

I H o- 17509. BELGIUM AND GERMAN DEMOCRATIC HEPUBL1C: 
Agreement on co-operation in the fields of public health and 

medical science. Signed at Brussels on 29 November 1978 

Came into force on 29 November 1978 by signature, in 
accordance vith article 13. 

Authentic texts: French. Dutch and, German. 
Registered by Belgium on 23 January 1979. 

No 17509. BELGIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEBAKDB : 

Accord relatif â la coopération dans le domaine de la santé 
publique et des sciences médicales. Signé â Bruxelles le 
29 novembre 1978 

Entré en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, 
conformément 2 l'article 13. 

Textes authentigues : français, néerlandais et allemand. 
Enregistré par la Belgigue le 23 janvier 1979f 
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\\\\) No. 17510. BELGIUM AND MALTA : 
Agreement concerning co-operation in the fields of medical 

science and public health. Signed at Brussels on 
29 November 1978 

No 17510. BELGIQUE ET HALTE : 
Accoru relatif i la coopération dans le domaine des sciences 

médicales et de la santé publigue. Signé t Bruxelles le 
29 novembre 1978 

Came into force on 29 November 1978 b; signature, in 
accordance vith article 7. 

Entré en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, 
conformément â l'article 7. 

Authentic texts: French, Dutch and English. 
Registered bv Belgium on 23 January 1979. 

Textes authentigues : français, néerlandais et anglais. 
Enregistré pay la Belgique le 23 janvier 1979. 

No. 17511. SWITZERLAND, EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, 
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OP, FRANCE, LUXEMBOURG AND 
NETHERLANDS: 

No 17511. SUISSE, COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, 
ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D*, FRANCE, LUXEMBOURG ET 
PAYS-BAS : 

Convention relating to the protection of the Rhine against 
chemical pollutants (vith annexes). Signed at Bonn on 
3 December 1976 

Convention relative â la protection du Rhin contre la 
pollution chimique (avec annexes). Signée â Bonn le 
3 décembre 1976 

Came into force on 1 February 1979, i.e., the first day of 
the second month that followed the date of receipt of the 
last notification informing the Swiss Government that the 
Parties had fulfilled the required constitutional procedures, 
in accordance with article 17. The notifications were 
effec ted as follow s: 

Entrée eu vigueur le 1er février 1979, soit le premier jour 
du deuxième mois gui a suivi la date de réception de la 
dernière notification informant le Gouvernement suisse que 
les Parties avaient accompli les procédures 
constitutionnelles reguises, conformément â l'article 17. 
Les notifications ont été effectuées comme suit : 

Notification received on: Notification reçue.le 

Svitzerland 28 November 1977 Suisse 28 novembre 1977 
Prance 28 December 1977 Fra nee 28 décembre 1977 
Luxembourg 3 May 1978 Luxembourg 3 mai 1978 
Netherlands 18 September 1978 Pays-Bas 16 septembre 1978 
European Economic Communauté économique 
Community 26 September 1978 européenne 26 septembre 1978 

Germany, Federal Allemagne, 
Republic of 7 December 1978 République fédérale d" 7 décembre 1978 
(Hith a declaration of 
application to Land Berlin.) 

Authentic texts: German, French and Dutch. 
Registered by Switzerland on 23,January 1979. 

(Avec déclaration 
d'application au 
Land de Beplin.) 

Textes authentigues ; allemand, frapyais et néerlandais. 
Enregistrée, par la Suisse le 23 janvier 1979. 

No. 17512. MULTILATERAL: NO 17512. MULTILATERAL : 

Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 
1949, and relating to the protection of victims of 
international armed conflicts (Protocol I) (with Final Act 
of the Diplomatic Conference on the reaffirmation and 
development of international humanitarian law applicable to 
armed conflicts dated 10 June 1977, resolutions adopted at 
the fourth session and annexes). Adopted at Geneva on 8 
June 1977 

Came into force on 7 December 1978, i.e., six months after 
the deposit with the Swiss Federal Council of two instruments 
of ratification or accession, in accordance vith 
article 95 (1). Instruments of ratification or accession 
were deposited as follows: 

Protocole additionnel aux Conventions de Genève du 12 aofft 
1949 relatif â la protection des victimes des conflits 
armés internationaux (Protocole 1) (avec Acte Final de la 
Conférence diplomatique sur la réaffirmation et le 
développement du droit international humanitaire applicable 
dans les conflits armés en date du 10 juin 1977, 
résolutions adoptées â la quatrième session et annexes). 
Adopté S Genève le 8 juin 1977 

Entré en vigueur le 7 décembre 1978, soit six mois après le 
dép6t auprès du Conseil fédéral suisse de deux instruments de 
ratification ou d'adhésion, conformément â l'article 95, 
paragraphe 1. Les instruments de ratification ou d'adhésion 
ont été déposés comme suit : 

Ghana 
(Hith effect from 
7 December 1978. 
Signature affixed 
on 12 December 1977.) 

Lybian Arab Jamahiriya 
(Sith effect from 
7 December 1978.) 

Date of deposit of the 
instrument of ratification 
oy accession (a) 
28 February 1978 Ghana 

(Avec effet au 
7 décembre 1978. 
Signature apposée le 
12 décembre 1977.) 

Jamahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 
7 décembre 1978.) 

Date de.dépOt de l'ins-
trument de ratification 
ou d'adhésion la> 

28 février 1978 

7 juin 

Authentic teyts: Arabic, Chinese, English. French, Russian 
and.Spanish. 

Registered by Switzerland on 23 January 197,9. (Note: Also 
see same number in annex A.) 

Textes authentigues : arabet chinois, anglais, français, 
russe et espagnol. 

Enregistré par la Suisse le 23 janvier 1979. (Note : Toir 
aussi même numéro en annexe A.) 
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No. 17513. MULT ILATERAL: No 17513. MULTILATERAL 
Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 

1949, and relating to the protection of victias of 
non-international armed conflicts (Protocol II). Adopted 
at Geneve on H June 1977 

Came into force on 7 December 1*78, i.e., six months after 
the deposit vith the Swiss Federal Council of tvo instruments 
of ratification or acceîit-ion, in accordance vith article 13 
(1) . Inrtruments of ratification or accession were deposited 
as follows: 

Protocole additionnel aux Conventions de Genève du 12 aofft 
1949 relatif â la protection des victimes des conflits 
armés non internationaux (Protocole II)• Adopté 3 Genève 
le b juin 1977 

Entré en vigueur le 7 décembre 1978, soit six mois après le 
dépôt auprès du Conseil fédéral suisse de deux instruments de 
ratification ou d'adhésion, conformément â l'article 23, 
paragraphe 1. Les instruments de ratification ou d'adhésion 
ont été déposés comme suit : 

Date,of deposit of.the 
State instrument of ratif ication 

or accession la) 
Ghana 28 February 1978 
(With ettect Horn 
7 December 1978. 
Signature affixed on 
12 becen.ber ly77.) 

Libyan Arab Jaaiahiriya 7 June 197<J a 
(With effect i roui 
7 Dece.liber 1*70.) 

Authentic testt-: Arabic^ Chinesebnulish, French^ Russian 
and Spanish. 

Registered by Switzerland on 23 January 1979. (Note ; Al so 
see j?ap;e hcrobt-r in annex A.) 

Date du dépfrt de l'ins-
Etat trument, de ratification 

ou d'adhésion (a) 
Ghana 28 février 1978 
(Avec effet au 
7 décembre 1978. 
Signature apposée le 
12 décembre 1977.) 

Jamahinya arabe libyenne 7 juin 1970 a 
(Avec effet au 
7 décembre 1978.) 

textes authentiques : arabe, chinoisT anglais^ français, 
russe et espagnol. 

Enregistré.^ar la Suisse le 23 janvier 1979. (Note : Voir 
aussi le même numéro en annexe A.) 

NO. 17b 14. UNITES NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEV ELO^M h-S'J FUND) AND SAMOA: 

* Grant Agr ociiier.t — hurai electnlica tion (vi th a onexes) . 
Signed at Apia on 12 and 26 January 1979 -» 
Came into toi et on 2l January 1979 by signature, in 

accordance with section '.01. 
Authentic tex t: Englis h. 
Registerea ex oiticio January 1979. 

-» See section b.02 lor provisions relating to ti<e appointment 
of ai; arbitra tor by the President ot the International 
Coui i oi Jui;t iC(?. 

No 17514. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES RATIONS UNIES) ET SAMOA : 

* Accord de don — Electrification rurale (avec annexes). 
Signé â Apia les 12 et 2b janvier 1979 -« 

Entré en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature, 
conformément S l'aiticie 6.01. 
Texte,authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 26 janvier 1979. 

-» Voir section 5.02 pour les dispositions générales relatives 
3 la désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 1711_S. UNIÎF.Ï) NATIONS (UNITED HATIONS CAPITAL 
DEV FLoPM t M FUND) AND AFGHANISTAN: 

* Grant Acjieer.ont—construction ol multipurpose schools (with 
annexer.). Sionecî at flc.tiul on 21 and 27 January 19 79 -• 
Came into :orce on 27 January 1^79 by saynature, in 

accordance with section b.ul. 

NO 17515. ORGANISATION PES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET AFGHANISTAN : 

* Accord de don — Construction, d'écoles polyvalentes (avec 
annexes). Signé â Kaboul les 21 et 27 janvier 1979 -» 

Entré en vigueur le 27 janvier 1979 par la signature, 
conformément 3 la section 6.01. 

Authentic text: 
Reg istereô ex oiîicio on 27 _ January 1.V.79. 

-» See section L.Uz tor provisions relating to the appointment 
oi an a i bit r« tor by the President ot the Inter na tional 
Court ot Justice. 

Texte- authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier . 1979. 

-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

N o . 1751b. U N I T M j NATIONS AN D JAPAN: No 17516. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET JAPON 
» Mémorandum reçarainç the Interregional Symposium on solar 

energy for development, to be held at Tokyo from 5 to 10 
February 1979. Signed ôt New York on 29 January 1979 
Came ii.ti. forct on 29 January 197v by signature. 

Authentic text: hpiii^h . 
Registeroo ex oincio or. 21 January 1979. 

No. 17517. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS ENVIRONMENT 
P ROfiR Artttt ) ANb NOh'wAS: 

Agreement on the provision of junior professional officers. / 
Signed at Ntiiobi ou 29 January 1979 

Came into lorce on January 1979 by signature, in 
accordance with section L>.Q2. 
Authentic ttxt,: English . 
Registered ex officio on 29. January 19<fetf". 

* Mémorandum relatif â la tenue â Tokyo du 5 au 10 février 
1979 d'un collogue sur l'énergie solaire au service du 
développement. Signé 3 Nev ïork le 29 janvier 1979 

Entré en vigueur le 29 janvier 1979 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 29 janvier 1979. 

7 ? 

No 17517. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME LES 
NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT) ET NORVEGE : 

Accord relatif 3 la fourniture d'administrateurs auxiliaires. 
Signé 3 Nairobi le 29 janvier 1979 

Entré on vigueur le 29 janvier 1979 par la signature, 
conformément 3 la section 5.02. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré,djoffice le 29 janvier 1979. 
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NO. 1751b. SPAIN AND PORTUGAL: 
Agreement concerning mutual relations on fishing. Signed at 

Lisbon 011 22 September 1978 
Came into force on 15 January 1979, the date of the latter 

of the notifications (effected on 11 and 15 January 1979) by 
vhich the Parties informed each other of the completion of 
their required domestic formalities, in accordance with 
article 13 (1) . 
Authentic.texts : Spanish and Portuguese. 
Registered by Spain on 30 January 1979. 

No 17518. KSPAGNB ET PORTUGAL : 
Accord concernant les relations mutuelles en matière de 

pèche. Signé S Lisbonne le 22 septembre 1978 
Entré en vigueur le 15 janvier 1979, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 11 et 15 janvier 1979) par 
lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement de leurs formalités internes reguises, 
conformément Î l'article 13, paragraphe 1. 

Textes authentigues : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 30 janvier 1979. 

NO. 17519. SPAIN AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Agreement on co-operation on solar energy (vith annex)• 

Signed at Bonn on 5 December 1978 
Applied provisionally from 5 December 1978, the date of 

signature, and came into force definitively on 13 December 
1978, the date of the latter ot the notifications (effected 
on 7 and 13 December 1978) by which the Parties informed each 
other of the completion of their domestic formalities, in 
accordance vith article 15. 
Authentic texts: Spanish and German. 
Registered by Spain on 30 January 1979. 

-» See article 12 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

NO 17519. ESPAGNE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Accord de coopération sur l'énergie solaire (avec annexe). 

Signé i Bonn le 5 décembre 1978 -» 

Appligué â titre provisoire S. compter du 5 décembre 1978, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 13 décembre 1978, date de la dernière des notifications 
(effectuées les 7 et 13 décembre 1978) par lesquelles les 
Parties s'étaient informées de l'accomplissement de leurs 
formalités internes, conformément â l'article 15. 

Textes authentigues : espagnol et allanand. 
Enregistré, par l'Espagne le 30 janvier 1979. 
-> voir article 12 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Itévf' No. 17520. SPAIN AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT: 

Agreement on co-operation in the field of the peaceful uses 
of nuclear energy (vith annex). Signed at Bonn on 
5 December 1978 
Came into force on 13 December 1978, the date of the latter 

of the notifications (effected on 7 and 13 December 1978) by 
which the Parties informed each other of the completion of 
their respective domestic formalities, in accordance with 
article 12 (1) . 
Authentic texts: Spanish and German. 
Registered by Spain on 30 January 1979. 

No 17520. ESPAGNE BT REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Accord de coopération dans le domaine de l'utilisation 

pacifique de l'énergie nucléaire (avec annexe). Signé â 
Bonn le 5 décembre 1978 

Entré en vigueur le 13 décembre 1978, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 7 et 13 décembre 1978) par 
lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement de leurs formalités internes respectives, 
conformément 2 l'article 12, paragraphe 1. 

Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré par l'Espagne le 30 janvier 1979. 

NO. 17521. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND GRENADA: 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the Overseas Service (Grenada) Agreement 1971 
(with annexed operative paragraphs of the said overseas 
Service (Grenada) Agreement 1971). Port of Spain, 5 April 
1976 and St. George's, 21 April 1976 

Came into force on 21 April 1976 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 31 Harch 1976, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 January 1979. 

No 17521. ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET GBENADE 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Overseas Service (Grenada) Agreement 1971 
(avec textes des paragraphes applicables dudit overseas 
Service (Grenada) Agreement 1971). Port of Spain, S avril 
1976 et Saint George's, 21 avril 1976 

Entré en vigueur le 21 avril 1976 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 31 mars 1976, conformément 
aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, et d'Irlande 

du Nord le 31 janvier 1979. 

No. 17522. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PHILIPPINES: 

# Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital gains, signed at London on 10 June 1976 

Came into force on 23 January 1978, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Manila on 23 December 1977, in accordance 
vith article 27. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great.Britain, and 

Northern Ireland on 31 January 1979. 

No 17522. ROTAUHE-UNI DE GRANDS-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET PHILIPPINES : 

* Convention tendant â éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur les plus-values, signée à Londres le 
10 juin 1976 

Entrée en vigueur le 23 janvier 1978, soit 30 jours après 
celui de l'échange des instruments de ratification, gui a en 
lieu â Manille le 23 décembre 1977, conformément â l'article 
27. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979. 
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NO. 17523. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND REPUBLIC OP KOREA: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital gains (vith protocol). signed at Seoul 
on 21 April 1977 

Came into force on 13 Ha; 1978, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Seoul on 12 April 1978, in accordance 
vith article 27. 

Authentic texts: English and Korean. 
Registered by the United Kingdom of Gyreat Britain, and 

Northern Ireland, on 31 January 1979. 

No 17523. ROYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Convention tendant & éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur les plus-values (avec protocole). Signée ft 
Séoul le 21 avril 1977 

Entrée en vigueur le 13 mai 1978, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu â 
Séoul le 12 avril 1978, conformément d l'article 27. 

Textes authentigues : anglais et coréen. 
Enregistrée par le Royaume^Upi de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979. 

No. 17524. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND MOZAMBIQUE: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning an 
interest free loan (vith appendices). Maputo, 15 July 1977 

Came into force on 15 July 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text:, English. 
Registered by the, United Kingdom of Great Britain and 

Nç>rthern Ireland on 31 January 1979. 

NO. 17525. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TURRET: 

Agreement concerning international road transport. Signed at 
Ankara on 9 September 1977 

Applied provisionally from 9 September 1977, the date of 
signature, and came into force definitively on 5 Hay 1978, 
the date of the last of the notifications by vhich the 
Parties informed each other of the completion of their 
respective constitutional formalities, in accordance vith 
article 20. 

Authentic text: English. 
Registered by tfre United Kingdom of Great Britain and 

northern Ireland on 31 January 1979. 

No 17524. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET MOZAMBIQUE : 

Echange de notes constituant un accord concernant un prêt 
sans intérêt (avec annexes). Maputo, 15 juillet 1977 
Entré en vigueur le 15 juillet 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 janvier 1979. 

NO 17525. ROYAUHE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET TURQUIE : 

Accord concernant le transport routier international, signé 
t Ankara le 9 septembre 1977 

Appligué â titre provisoire â compter du 9 septembre 1977, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 5 mai 1978, date de la dernière des notifications par 
lesguellee les Parties s'étaient informées gue leurs 
formalités constitutionnelles respectives avaient été 
accomplies, conformément i l'article 20. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nopd le 31 janvier 1979. 

NO. 17526. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIN AID NORTHERN 
IRELAND AND COMMISSION OF- Fil RfrraJMKCOfla UNITIES (ACTING ON 
BEHALF OF THE EUROPEAN ATONIC ENERGY COMMUNITY): 

On page 20, under the entry No. 1752 6, replace the names of 
the Parties and the first paragraph by the following: 

"No. 1752 6. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the privileges of the Joint European Torus (JET) 
Project. Brussels, 3 May 1978" 

BO 17526. ROYAUHE-UfI DE GRANDE—BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET C0WJ6SI0N RES- COMMUNAUTES EUROPEENNES (AGISSANT AU 
NOM DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'BSEBGIE ATOMIQUE) : 

A la page 20, sous l'entrée No'l7526, remplacer le nom des 
parties et le premier paragraphe par ce qui suit : 

"No 17526. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD ET COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE 

Echange de lettres constituant un accord concernant les 
privilèges dont bénéficie le projet dénommé Joint 
r 1 ] r o r**n Torus (JET). Bruxelles, 3 mai 1978" 



FART H PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF JANUARY 1979 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE JANVIER 1979 

825 to 830 Nos 825 2 830 

jjQ NO. 825. UNITfD NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
: PHOGRAMKL) AND TUVALU: 

Standard Basic Agreement concerning assistance trou the 
United Nations Development Programme to the Government of 
Tuvalu (with exchange letters). Signed at Suva on 
16 January 19 79 -» 
Came into force, on 1t> January 1979 ty signature, in 

accordance with article XIII (1). 
Authentic text.: English. 
Filed and recorded by the Secretariat on lb January 1979. 

See article XII (1) toi provisions relating to the 
appointment ol an arbitrator by the ^resident or tne 
International Court of Justice. 

No 825. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET TUVALU : 

Accord de hase relatif 2 une assistance du Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement du 
Tuvalu (avec échange de lettres)• Signé 2 Suva le 
16 janvier 1979 

Entré en vigueur le 16 janvier 1979 par la signature, 
conformément 2 l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1b 

janvier 1979. 

-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

\ 

S Z J 
So. ^KFp? UBITU) «SUONS (UNITED NATIONS INDUST&1AL 

&1VELOPKIK1 OMÏA MZATIOU) AN L> UN11H) NATIONS EDUCATIONAL 
SCIENTIFIC AN b CULTOItAL CbCAK IZt TION : 

CxnA^ 

Agreement tor the promotion ot collaboration between the two 
Organizations tor the benefit ot developing countries. 
Signed it ?«i.w^ on 22 December 1978 and;22 January 1979 

' AT 1/t^vw.Ci 
Came into torce on 22 January 1979 by signature, iu 

accordance sith article VIII (2) . 
Authentic text: English. 
Filed and recorded ty. the Secretariat on 22 Januaiv 1979. 

• 
No ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES 

NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE 
ET LA CULTURE : 

Accord destiné 3 favoriser la collaboration entre les deux // 
Organisations au profit des pays en développement. Signé 2 Cwws?* 
vigmter leé 22 décembre 1978 et/22 janvier 1979 

Ut 
Entré en vigueur le 22 janvier 1979 par la signature, 

conformément 2 l'article VI11, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 22 

Tanvier 1979. 

DO. agii UN1TÏD NATIONS (UNITED NATIONS LNVlhONBtNT 
PROGH AHi"j I ) Alirj 1NTÏ I(-GOVEKN,l ENTA L tlAIilTME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION : 

No éè&r: ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT) ET ORGANISATION 
1NTER50UVERNENENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME : 

Memorandum ot understanding cohcernino co-opeiation. Signed 
at Nairobi on 9 November 1976 

Mémorandum d'accord concernant la coopération. Signé 2 
Nairobi le 9 novembre 197b 

Came into force on 9 November 1976 by signature. Entré en vigueur le 9 novembre 1976 par la signature. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded by the Secretariat on 29 January 1979. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 29 

janvier 1979. 

m No. JiS^t UNITED NATIONS (UNITED NATIONS ENVIRONNENT 
PROGRAMME) AND INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION: 

No ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT) ET ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL : 

Memorandum ot understanding concerning cooperation. Signed 
at Geneva on b July 1977 
Came into force on 0 July 1977 by signature, in accordance 

with section 21. 

Mémorandum d'accord concernant la coopération, signé 2 
Genève le 6 juillet 1977 
Entré en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature, 

conformément S la section 2 1 . 

Authentic text : Ençlish. 
Filed and recorded by the Secretariat on 29 January 19 79. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 29 

-janvier 1979 . 

NO. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS ENVIRONMENT 
PROGRAMME) AND FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF ïtf£ 
UNITED NATIONS: 

No ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT) El ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE : 

Memorandum ot understanding concerning co-operation. Signed 
at Rome on 13 July 1977 
Came into force or. 13 July 1977 by signature, in accordance 

with section IV (16) -
Authentic text : English^ 
Filed, and recorded by the Secretariat of the United Nations 

on 29 January 1979. 

Mémorandum d'accord concernant la coopération, 
le 13 juillet 1977 

Signé 2 Rome 

Entré en vigueur le 13 juillet 1977 par la signature, 
conformément 2 la section IV, paragraphe 16. 
Texte authentigue ,: anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 29 

janvier 1979. 
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I tu 
C o w . 

NO. j&f". INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

» Loan Agreement—Second Rural Infrastructure Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreement dated 15 March 1974). Signed at 
Bashington on 13 March 1978 -» 

Ho ASfl? BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
bEVELOPPEHËHT ET REPUBLIQUE DE COB EE : 

/ * Con 
•A H i 

Came into force on 8 June 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request ot the International Bank 

for Reconstruction and Development'on Januaryl.l?79j 
-» See article 10.04 c) of the General Conditions for ' 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

f f 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif â 
nirastructure rurale (avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 
13 mars 1978 

Entré en vigueur le 8 juin 1978, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement de la Républigue de Corée. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertpire â la demande de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le janvier 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS* PROROGATIONS, TIC., CONC EFININ G 
TREATIES ABD I S T E S M T I O N A L A CREER ÈNTS HËGISTE&FED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UHITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNAIT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

î4<> 

On page 2 3, before the entry made under No. 15020, insert 
the following entry: 
"No. 8511. Treaty between the Republic of Austria and 

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning 
the common state frontier. Signed at Belgrade on 
8 April 1965 

Treaty amending the above-mentioned Treaty (with annexes). 
Signed at Vienna on 29 October 1975 

the first if' 
if 

On page 
the fo 
"No. . 
launcl 
As semi 
Novemi 

Came into force on 1 November 1976, i.e., the nrst 
day of the third month following the date of the exchangeVnj* , 
of the instruments of ratification, which took place at Ay 
Belgrade on 2M August 1976, in accordance with K ^ir ^ * 
article 24 (2). 
Authentic texts of the Treaty arid -of annexes 1 to 17: 

German and Serbo-Croatian. 
Authentic texts of annexes~A and B: German and 

Slovene. 
Registered by Austria on 1 January 1978." 

ACCEPTANCE of rights and obligations of the above* 
. mentioned Convention in accordance with article VII 

i / ? 

A la page 23, avant l'entrée effectuée sous le No 15020, 
insérer l'entrée suivante : 
"Mo BS11. Traité entre la République d'Autriche et la 

République fédérative socialiste de Yougoslavie relatif 
à la frontière d'Etat commune. Signé à Belgrade le 
8 avril 1965 

Traité modifiant le Traité susmentionné (avec annexes). 
Signé à Vienne le 29 octobre 197& 
Entré en vigueur le 1er novembre 1976, soit le premier 

jour du troisième mois suivant la date de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu à Belgrade le 
24 août 1976, conformément à l'article 24, paragraphe 2. 

Textes authentiques du Traité et des annexes 1 à 17 : 
""allemand et serbo-croate. 
Textes authentiques de6 annexes A et B : allemand et 
s lovène" 

Enregistré par l'Autriche le 1er janvier 1979." 

ACCEPTATION des droits et obligations de la Convention 
susmentionnée conformément à l'article VII 

Notification received on: 
2 January 1979 
European Space Agency 

Registered ex officio on 2 January 1379. 0& Jf 
Notification reçue le : 

2 janvier 1979 
Agence spaciale européenne 

Enregistré d'office le 2 janvier 1979. 

• T>0 

On page 2 3, between the entries made under No. 1340 8 and 
No. 14261, insert the following entry : 
"No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 

conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done 
at Geneva on 20 March 1958 

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 13 
annexed to the aboVe-mentioned Agreement 
-The amenaments were proposed by the Government of the 

Netherlands and circulated by the Secretary-General on 
4 August 1978. They came into force on 4 January 1979, 
in accordance with article 12 (1). 
Registered ex officio on 4 January 1979. 

A la page 23, entre les entrées effectuées sous le No 13408 
et le No 14261, insérer l'entrée suivante : 
"No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 

uniformes d'homologation et la reconnaissance récipro-
que de l'homologation des équipements et pièces de vé-
hicules à moteur. Tait à Genève le 20 mars 1958 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement No 13 annexé 
à l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouverne-** 

ment des Pays-Bas et communiqués par le Secrétaire géné-
ral le 4 août 1978. Ils sont entrés en vigueur le 4 jan-
vier 1979, conformément à l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 4 janvier 1979. 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

12 January 1979 
Poland 
(With effect from 13 March 1979. With a reservation 

and a declaration.) 
Registered ex officio on 12 January 1979. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 
janvier 1979 

Pologne 
(Avec effet au 13 mars 1979. Avec réserve et décla-

ration.) 
Enregistré d'office le 12 janvier 1979. 

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 34 
annexed to the above-mentioned Agreement 
The amendments were proposed by the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
circulated by the Secretary-General on lé August 1978. 
They.came into force on 18 January 1979, in accordance 
with article 12 (1). 
Registered ex officio on 18 January 1979. " 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement No 34 annexé 
à l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et communiqués par le Secrétaire général le 18 août 
1978. Ils sont entrés en vigueur le 18 janvier 1979, 
conformément à l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 18 janvier 1979." 
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On page 24, before the entry made under No. 63S1, insert the following entities : 

"No. 2545. Convention relating to the Status of Refu-
gees. Signed at Geneva on 28 July 1951 

OBJECTION to the declaration made by the Government of 
Somalia upon accession 

Received on: A J J f 

10 January 1979 M m / M ^ L ^ A 
Ethiopia Q Ç , ^ ' 

Registered ex officio on 10 January 1979." 

A la page 24, avant l'entrée effectuée sous le No 6 351, 
insérer les entrées suivantes : 

"No 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée â Genève le 28 juillet 1951 

OBJECTION à la déclaration faite par le Gouvernement de 
la Somalie lors de son adhésion 

Reçue le : 
10 janvier 1979 
Ethiopie 

Enregistré d'office le 10 janvier 1979." 

"No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at New York on 31 January 1967 

OBJECTION to the declaration made by the Government of 
Somalia upon accession 
Received on: 

10 January 1979 
Ethiopia 

Registered ex officio on 10 January 1979." 

"No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. 
Fait à New York le 31 janvier 1967 

OBJECTION à la déclaration faite par le Gouvernement de 
la Somalie lors de son adhésion 

Reçue le : 
10 janvier 1979 

Ethiopie 

Enregistré d'office le 10 janvier 1979»" 

"No. 4214. Convention on the Intergouvernmental Maritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 March 
1948-

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

11 January 1979 
Gambia 
(With effect from 11 January 1979.) 

Registered ex officio on 11 January 1979. 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited on: 

17 January 1979 
Mozambique 
(With effect from 17 January 1979.) 

Registered ex officio on 17 January 1979. 

"No 4214. Convention relative à la création d'une 
Organisation maritime consultative intergouvernemen-
tale: Faite â Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

11 janvier 1979 
Gambie 
(Avec effet au 11 janvier 1979.) 

Enregistré d'office le 11 janvier 1979. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé le : 
17 janvier 1979 
Mozambique 
(Avec effe^ ai^l7 janvier 1979 .) 

Enregistré d'office le 17 janvier 1979. 

>&t «A 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited on: 

31 January 1979 
Nepal 
(With effect from 31 January 1979.) 

Registered ex officio on 31 January 1979. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé le : 

31 janvier 1979 
Népal 
(Avec effet au 31 janvier 1979.) 

Enregistré d'office le 31 janvier 1979." 

On page 24, between the entries made under No. 6351 and 
No. 7625, insert the following entries: 
"No. 16200. International Sugar Agreement, 1977. 

Concluded at Geneva on 7 October 1977 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

11 January 1979 
Mexico 
(With provisional effect from 16 January 1976.) 

Registered ex officio on 11 January 1979. 

A la page 24, entre les entrées effectuées sous le No 6351 
et le No 7625, insérer les entréee suivantes : 

"No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 
Instrument déposé.le : 

11 janvier 1979 
Mexico 
(Avec effet à titre provisoire au 16 janvier 1978.) 

Enregistré d'office le 11 janvier 1979. 

RECTIFICATION of authentic French text 
Proposed by the Secretary-General on 2 3 October 1978 

and effected on 21 January 1979 in the absence of objec-
tions from the States parties. 

Authentic texts of the Procès-verbal of rectification: 
English and French. 

Registered ex officio on 21 January 1979. 

RECTIFICATION du texte authentique français 
Proposée par le Secrétaire général le 2 3 octobre 1978 

et effectuée le 21 janvier'1979 en l'absence d'objec-
tion de la part des Etats parties. 
Textes authentiques du Procès-verbal de rectification : 

anglais et français. 
Enregistré d'office le 21 janvier 1979. 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 
25 January 1979 

Egypt 
(With provisional effect from 1 January 1978.) 

Registered ex officio on 25 January 1979." 

"Mo 16041 Agreement establishing the International 
" Fund foJ AgÊ!£î?ural Development. Concluded at Rome 

on 13 June 1976 
ACCESSION 

TrmtruiMnt deposited on: 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

2 5 janvier 1979 
Egypte 
(Avec effet â titre provisoire au 1er janvier 1978.) 

Enregistré d'office le 25 janvier 1979." 

"No 16041. Accord portant création du Fonds interna-
tional de développement agricole. Conclu a Rome le 
13 juin 1976 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

12 janvier 1979 I 



Ho. 13444. Universal copyright Convention as revxsed at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

Bo 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée i Paris le 24 juillet 1971. Conclue â Paris le 24 
juillet 1971 

accession 

Instrument deposited with the Director-general ot the 
United nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

29 December 1978 
El Salvador 
(With effect from 29 Narch 1979.) 

Certified statement, yas registered by tfte United N^tioqs 
Educational Scientific and Cultural organization on 19 
January 1979. 

ADHESION 

Instrument fléposé auprès du Directeur général de 
1'organisation des Nations Pnies pour l'éducation» la science 
et la culture .̂e : 
29 décembre 1978 

ZI Salvador 
(Avec effet au 29 mars 1979.) 

La déçlmration certifiée a été enregistrée par 
1'organisation des Bâtions Pnies pour 1*éducationf la pcience 
et la culture le 19 janvier 1979. 

ACCESSION in respect of Protocol 1 annexed to the 
above-mentioned Convention 
Instrument deposited with the Director-Genera^. of the 

United Nations Educational, Scientific afld Cultural 
Organization on: 

29 December 1978 
B1 Salvador 
(vith effect from 29 narch 1979.) 

Certified statement was registered by the United lations 
Educational, scientific and Cultural Organization on 19 
January 1979. 

ADHESION ê l'égard du Protocole annexe 1 2 la Convention 
susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
29 décembre 1978 

El Salvador 
(Avec effet au 29 mars t979«) 

La déclaration certifié a été enregistrée.gar 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 19 janvier 1979. 

ACCESSION in respect of Protocol 2 annexed to the 
above-mentioned Convention 

ADBESION à l'égard du Protocole annexe 2 d la Convention 
susmentionnée 

Instrument deposited vith the,Director-Genera), of the 
United Hâtions, Educational, scientific and Cultural 
Organization on: 
29 December 1978 

El Salvador 
(With effect from 29 Rarch 1979.) 

Certified statement vas registered by the Upft^d Mations 
Educational, scientific and Cultural Organization on 19 
January 1979. 

1/ 
jtnstruient déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

29 décembre 1978 
B1 Salvador 
(Avec effet au 29 mars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistre pay 
l'Organisation des Mations Paies pour l'éducation. 
et la culture le 19 janvier 1979. 

Ho. 15345. Loan Agreement (Copper Sector Proieçtl between 
the International Bank, for Reconstruction and Development 
and the Republic ot Chile. Signed at Washington on 24 
March 1976 

Agreement amending the above-mentioned Agreement and the 
related Project Agieements (vith schedule) . signed at 
Hashington on 28 September 1978 

Came into force on 8 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government ol Chile. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction apd 

Development on 19 January 1979. 

Mo 15345. Accord de prêt (Pro-jet ye^atif au secteur du 
cqiyreï entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement et la Bépublique du 
Chili* Signé â Washington le 24 mars 1976 

Accord modifiant l'Accord susmentionné et les Accords de 
projets s'y rapportant (avec annexe) . Signé S Bashington 
le 28 septembre 1978 

Entré en vigueur le 8 décembre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouvernement chilien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 19 janvier 1979. 

No. 17463. Loan Agreement (Fifth Highway Project! between 
the International Bank for Beconstruction and Development 
and the Republic of Paraguay. Signed at Hashington on 17 
Harch 1978 

Agreement amending the above-mentioned Agreement (vith 
schedules). Signed at Hashington on 12 June 1976 
Came into force on 5 December 1978, in accordance with 

article III, section 10. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 19_Januarv 1979. (Notes Also see same 
number in part I.) 

Bo 17463. contrat d'emprunt fCinouiême projet relatif au 
réseau routier) entre la Bangue internationale pour la 
Beconstruction et le développement et la Bépublique du 
Paraguay. Signé â Bashington le 17 mars 1978 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec annexes). Signé 
â Bashington le 12 juin 1978 
Entré en vigueur le 5 décembre 1978, conformément 2 

l'article III, paragraphe 10. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement .̂e 19 janv^ey 1979. 
(Mote : Voir aussi mSme numéro en partie I.) 
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No* 2124. International Convention for the Regulation of 
ffhaling. Signed at Washington on 2 December 1916 

AMENDMENTS to paragraphs 1 (c) , 4 (1) (a), 5, 6 (1) , 8 (a), 
(b) , (c) , <d) , (e) , (f) , (g) , (h) , (i) , (3) , 9 (c) , 11 and 
12 (a) of the schedule to the above-mentioned Convention. 
Adopted at the tuent;-fourth meeting of the International 
Whaling Commission, London, 26 to 30 June 1972 

In accordance vith article V (3) of the Convention, the 
above-mentioned amendments came into force vith respect to 
all Contracting Governments, in the absence of any objections 
thereto, on 5 October 1972, i.e., 90 days following the 
notification thereof by the International Whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 

Authentic text ot the amendments: English. 

Certified statement vas registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

No 2124. Convention internationale pour la réglementation 
de la chasse 2 la baleine. Signée 2 Washington le 2 
décembre 1946 

MODIFICATIONS aux paragraphes 1, alinéa c), 1, alinéa l a ) , 
5, 6, alinéa 1, 8, alinéas a) , b) , c) , d) , e) , f) , g) , h) , 
i) r 3) w 9, alinéa c) , 11 et 12, alinéa a) , de l'annexe 2 la 
Convention susmentionnée. Adoptées â la vingt-guatriôme 
réunion de la Commission internationale de la chasse â la 
baleine, 2 Londres, du 26 au 30 juin 1972 

Conformément 2 l'article V, paragraphe 3, de la Convention, 
les modifications susmentionnées sont entrées en rigueur pour 
tous les Gouvernements contractants, en l'absence 
d'objections, le 5 octobre 1972, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Commission 
internationale de la chasse 2 la baleine. 

Texte authentigue des modifications : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

AMENDMENTS to paragraphs 4, 6, 7, 8, 9, 10, 15 and 17 of the 
Schedule to the above-mentioned Convention. Adopted at the 
twenty-fifth meeting of the International whaling 
Commission, London, 25 to 29 June 1973 

MODIFICATIONS aux paragraphes 4, 6, 7, 8, 9, 10, 15 et 17 de 
l'annexe â la Convention susmentionnée. Adoptées â la 
vingt-cinquième réunion de la Commission internationale de 
la chasse 2 la baleine, â Londres, du 25 au 29 juin 1973 

In accordance vith article V (3) of the convention, all 
amendments concerned except, sub-paragraph d (a) and (h) , 
case into force vith respect to all Contracting Governments, 
in the absence of any objections thereto, on 4 October 1973, 
i.e., 90 days following the notification thereof by the 
International Whaling Commission to each of the Contracting 
Governments. 

Conformément â l'article 7, paragraphe 3, de la Convention, 
toutes les modifications susmentionnées, 2 l'exception du 
paragraphe 8, alinéas a) et h) , sont entrées en vigueur le 4 
octobre 1973 3 l'égard de tous les Gouvernements 
contractants, en l'absence d'objections, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Commission 
internationale de la chasse â la baleine» 

The amendments to paragraph 8 (a) and (h) came into force 
on 2 January 1974, in the same conditions, vith respect to 
all Contracting Governments except the Governments of Japan 
and the Onion of Soviet Socialist Republics vho objected 
thereto. 

Authentic text of the Amendments: English. 

Certified statemept was registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

Les modifications au paragraphe 8, alinéas a) et h), sont 
entrées en vigueur le 2 janvier 1974, dans les mêmes 
conditions, sauf S l'égard des Gouvernements du Japon et de 
l'Union des Républiques socialistes soviétigues, gui y ont 
fait objection. 

Texte authentique des modifications : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

AMENDMENTS to paragraphs 1, 11, 12, 13, 14, 15, 21, 24 (b) 
and (c) of the schedule to the above-mentioned Convention. 
Adopted at the tventy-sixth meeting of the International 
Whaling Commission, London, 24 to 28 June 1974 

In accordance vith article V (3) of the Convention, the 
above-mentioned amendments came into force vith respect to 
all Contracting Governments, in the absence of any objections 
thereto, on 2 October 1974, i.e., 90 days following the 
notification thereof by the International Whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 
Authentic text of the amendments: English. 

Certified statement vas registered by the United,States of 
Ameyiça on 22 January 1979. 

1/ 

MODIFICATIONS aux paragraphes 1, 11, 12, 13, 14, 15, 21, 24, 
alinéas b) et c) de l'annexe à la Convention susmentionnée. 
Adoptées 2 la vingt-sixième réunion de la Commission 
internationale de la chasse d la baleine, d Londres, du 24 
au 28 juin 1974 

Conforaément 2 l'article V, paragraphe 3, de la Convention, 
les modifications susmentionnées sont entrées en vigueur pour 
tous les Gouvernements contractants, en l'absence 
d'objections, le 2 octobre 1974, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Commission 
internationale de la chasse â la baleine. 

Texte authentigue des modifications ; anglais. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

"X^PC AMENDMENTS to paragraphs 1, 2 (c) , 3 (c) , 5, 6, 7, 8, 11, 12, 
13, 14, 15, 17 (a), 20 and 22 of the schedule to the 
above-mentioned Convention. Adopted at the tventy-seventh 
meeting of the International Whaling Commission, London, 23 
to 27 June 1975 

MODIPICATION S aux paragraphes 1, 2, alinéa c) , 3, alinéa c), 
5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 17, alinéa a), 20 et 22 de 
l'annexe 2 la Convention susmentionnée. Adoptées 2 la 
vingt-septième réunion de la Commission internationale de 
la chasse 2 la baleine, â Londres, du 23 au 27 juin 1975 

In accordance vith article V (3) of the Convention, the 
above-mentioned amendments came into force vith respect to 
all Contracting Governments, in the absence of any objections 
thereto, on 3 October 1975, i.e., 90 days following the 
notification thereof by the International whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 

Authentic text of the amendments: English. 
Certified statement was registered by the United States, of 

America on 22 January 1979. 

Conformément 2 l'article V, paragraphe 3, de la 
Convention, les modifications susmentionnées sont entrées en 
vigueur pour tous les Gouvernements contractants, en 
l'absence d'objections, le 3 octobre 1975* soit 90 jours 
après notification auxdits Gouvernements par la Commission 
interoationale de la chasse 2 la baleine. 

Texte authentiqua des modifications ; anglais. 
La déclaration certifiée.a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 
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V>% AMENDMENTS to paragraphs 1, 6 (a), (b) , and (c) , 11, 12, 13, 
14, 15 (c) , 21 arid 23 (paragraph 1, section (c) ) , and 23 
(paragraph 2) of the schedule to the above-mentioned 
Convention. Adopted at the twenty-eighth meeting ot the 
International Whaling Commission, London, 21 to 25 June 
1976 

MODIFICATIONS aux paragraphes 1, 6, alinéas a), b) et c), 11, 
12, 13, 14, 15, alinéa c) , 21 et 23 (paragraphe 1, section 
(c)), et 23 (paragraphe 2) de l'annexe 3 la Convention 
susmentionnée. Adoptées 3 la viagt-huitième réunion de la 
Commission internationale de la chasse â la baleiue, 3 
Londres, du 21 et 25 juin 1976 

In accordance with article V (3) of the convention, the 
above-mentioned amendments came into force vith respect to 
all Contracting Governments, in the absence of any objections 
thereto, on 1 October 1976, i.e., 9b days following the 
notification thereof, by the international Whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 

Authentic text.of_ the,ômeadments: English. 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 Jai.uarv 1979. 

Conformément â l'article V, paragraphe 3, de la Convention, 
les modifications susmentionnées sont entrées en vigueur pour 
tous les Gouvernements contractants, en l'absence 
d'objections, le 1er octobre 1976, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Commission 
internationale de la chasse 3 la baleine. 

Texte authentique des modifications : anglais. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22,janvier 1979. 

AMENDMENTS to the schedule of the above-mentioned Convention. 
Adopted at the twenty-ninth meeting of the International 
Whaling Commission, Canberra, 2u to 24 June 1977 

In accordance with article V (3) of the Convention, the 
above-mentioned amendments cane into force with respect to 
all Controctinc Governments, in the absence of any objections 
thereto, on 25 October 1977, i.e., 90 days following the 
notification thereof by the International Whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 

Authentic text of the amendments: English. 
Certified,statement was registered by the United States of 

America on 22 January 1979. 

MODIFICATIONS â l'annexe 3 la Convention susmentionnée. 
Adoptées 3 la vingt-neuvième réunion de la Commission 
internationale de la chasse 3 la baleine, 3 Canberra, du 20 
au 24 juin 1977 

Conformément 3 l'article ?, paragraphe 3, de la Convention, 
les modifications susmentionnées sont entrées en vigueur pour 
tous les Gouvernements contractants, en l'absence 
d'objection, le 25 octobre 1977, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Coasission 
internationale de la chasse 3 la baleine. 

Texte authentique des modifications, anglais. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

o AMENDMENTS to paragraphs 7, 11, 1/ and table 2 ot the 
schedule to the above-mentioned Convention. Adopted at the 
special meetiLg of the International Whaling Commission, 
Tokyo, 7 Lecember 197 7 

In accordance with article V (3) of the Convention, the 
above-mentioned amendments came into force witn respect to 
all Contracting Governments, in the absence ot any objections 
thereto, on 21 March 197b, i .e. 90 days lollowmg the 
notification thereof by the International Whaling Commission 
to each of the Contracting Governments. 
Authentic text of the amendments: English. 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 January 1979, 

I/7 

MODIFICATIONS aux paragraphes 7, 11, 17 et table 2 de 
1 'annexe 3 la Convention susmentionnée. Adoptées 3 la 
réunion de la Commission internationale de la chasse 3 
baleine, Tokyo, 7 décembre 1977 

Conformément 3 l'article V, paragraphe 3, de la convention, 
les modifications susmentionnées sont entrées en vigueur pour 
tous les Gouvernements contractants, en l'absence 
d'objections, le 21 mars 1978, soit 90 jours après 
notification auxdits Gouvernements par la Commission 
internationale de la chasse S la baleine. 

Texte authentigue des modifications : anglais. 

La déclaration certiiiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

J No. 2863. Air Transport Agreement 
the United States of America and 

between the Goveruaent of 
the Government of Israel. 

Signed at Hakirya on 13 June 1950 

Protocol amending the above-mentioned Agreement, as a&ended 
(with exchange of notes). Signed at Washington on 16 
August 1978 

Came into force on 16 August 1976 by signature, in 
accordance with article 11. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 22 January 

1979. 

No 2863. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement d'israél relatif aux 
transports aériens. Signé 3 Hakirya le 13 juin 1950 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné, tel gue modifié 
(avec échange de notes) . Signé 3 Washington le 16 aofft 
1978 

Entré en vigueur le 1b aoftt 1978 par la signature, 
conformément 3 l'article 11. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par.les Etats-Unis d' >mérigue.le 22 janvier 1979. 



No. 286b. tjchange of notes constituting an agreement 
betaeen the United states of America and Haiti relating to 
economic co-operation. Hashington, 13 Harch and 2 April 
1953 

No 2866. Echange de notes constituant an accord entre les 
Etats-Unis d•Amérique et Haiti relatif â la coopération 
économique. Hashington, 13 mars et 2 avril 1953 

¥ 

Exchange ol notes constituting an agreement modifying the 
above-mentioned Agreement, as modified. Port-au-Prince, 7 
and 14 October 1975 

Came into iorce on 4 April 1978, the date of the note by 
which the Haitian Government had notified the American 
Government of the completion of its constitutional 
procedures, vith retroactive effect from 4 November 1976, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts : English and French • 
Registered bv the Dnited States of America on 22 January 

No. 3932. Air Transport Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of India. 
Signed at New Delhi ou 3 February 1956 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. New Delhi, 23 
December 1977 

Came into force on 23 December 1977 by tne exchange of t 
said notes. 

Authentic text; English. 
Registered bv tf-~ "fti ffiirt iXinn 

ïï'njjTfn frr1fl"fl o n 22 January 1979. 
a f e s n â — (J . § , 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Port-au-Prince* 7 et 14 
octobre 1975 

Entré en vigueur le 4 avril 1978, date de la note par 
laguelle le Gouvernement haïtien avait notifié au 
Gouvernement américain l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles, avec effet rétroactif au 4 novembre 1976, 
contormément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et frappais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

4B £M C^fYfJOtsMû oOvx. 
No 3932. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique et le Gouvernement indien relatif aux transports 
aériens. Signé A New Delhi le 3 février 1956 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Rev Delhi, 23 décembre 1977 

Entré en vigueur le 23 décembre 1977 par l'échange desdites 
notes . 

Texte authentique s *nql«is. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

l 

No. 4872. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States ol America and Canada relating to 
the Saint Lawrence Seaway. Ottawa, 9 Harch 1959 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended, and relating to the 
tariff of tolls (with memorandum of agreement and annex). 
Bashington, 20 March 1978 

Came into force on 20 narch 1978, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Dnited States of America on 22 January 

1979. 

No 4872. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et le Canada relatif t la voie 
maritime du Saint-Laurent. Ottava, 9 mars 1959 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné, tel gue modifié, et relatif aux droits de 
péage (avec mémorandum d'accord et annexe). Washington, 20 
mars 1978 

Entré en vigueur le 20 mars 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Pnis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

Mo. 5904. Air Transport Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Kingdom of the Netherlands. Signed at Bashington on 3 
April 1957 

Protocol relating to the above-mentioned Agreement, as 
amended, signed at Bashington on 31 Harch 1978 
Came into force on 31 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 14. 

Authentic text: English. 
Registered b? the United States of America on 22 January 

No 5904. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
rûl ati f anv f t>a f : —.Jt M b. — 1. £ 1 _ relatif aux transports aériens, 
avril 1957 Signé â Bashington le 3 

Protocole relatif S l'Accord susmentionné, tel gue modifié. 
Signé â Bashington le 31 mars 1978 
Entré en vigueur le 31 mars 1978 par la signature, 

conformément 2 l'article 14. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

< 

No. 9606. Civil Air Transport Agreement between the 
Government of the United states of America and the 
Government of of the Union of Soviet Socialist Republics. 
Signed at Hashington on U November 1966 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Hashington. 3 narch 
1978 

No 9606. Accord entre le Gouvernement des Etats—Dois 
d*Amârique et le Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques relatif aux transports aériens 
civils. Signé â Hashington le « novembre 1966 

Echange de notes constituant un accord modifiant 1*Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Hashington, 3 mars 1978 

Came into force on 3 narch 1978, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Russian. 
Registered bv the United States of America on 22 January 

1979. 

Entré en vigueur le 3 mars 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues ; anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Afrique le 22 janvier 1979. 



No. 11055. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Canada for 
aeronautical research. Ottawa, 19 October and 10 November 
1970 

No 11055. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et le Canada relatif i la recherche 
aéronautique. Ottawa, 19 octobre et 10 novembre 1970 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Ottawa on 31 (lay and 18 July 1977, which came into force 
on 18 July 1977, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, the above-mentioned 
Agreement was extended through 1 July 19b1. 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date t Ottawa des 31 mai et 18 juillet 1977, lequel est 
entré en vigueur le 18 juillet 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes, 
l'Accord susmentionné a été prorogé jusqu'au 1er juillet 
1981. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 
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Ho. 11400. International Wheat Agreement, 1971 

(a) Wheat trade Convention 1971. Opened for signature at 
Washington from 29 March 1971 until 3 flay 1971 

Protocol for the extension of the above-mentioned Convention 
(vith resolutions). Opened lor signature at Washington 
from 2 to 22 April 1974 

Came into tore*» on 19 June 1974 with respect to all 
provisions other than articles 3 to 9 and article and on 
1 July 1974 vith respect to articles 3 to 9 and article 21, 
among those Governments tnat had deposited not later than 18 
June 1974 vith the Government of the United states of America 
instruments oi ratification, acceptHr.ce, approval, accession 
or declaration ot provitional application under article 8, 
and which helci at least 60 per cent (exporting members) and 
50 per cent (importing ieœbers) of the votes set out in 
annexes A and b, resptctivcly, in accordance with brticle 9 
(1). Instruments of ratitication, acceptance, approval or 
accession, oi declaration ot provisional application were 
deposited as iollown: 

No 11400. Accord international sur le blé de 1971 

a) Convention sur le commerce du blé de 1971. ouverte â la 
signature 3 Washington du 29 mars au 3 mai 1971 

Protocole prorogeant la Convention susmentionnée (avec 
résolutions). Ouvert 3 la signature 3 Washington du 2 au 
22 avril 1974 

Entré en vigueur le 19 juin 1974 pour ce qui est aes 
dispositions autres gue celles des articles 3 â 9 et de 
l'article 21, et le 1er juillet 1974 pour ce gui est des 
articles 3 â 9 et de l'article 21, entre les Gouvernements 
gui avaient déposé au plus tard le 16 juin 1974 auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique des instruments de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou 
des déclarations d'application provisoire en application de 
l'article o, et gui détenaient au moins t>0 p. 100 (membres 
exportateurs) et 50 p- 100 (membres importateurs) des voix 
dénombrées dans les annexes A et B, respectivement, 
conformément 3 l'article 9, paragraphe 1. Les instruments de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion ou 
les aéclarations d'application provisoire ont été déposés 
comme suit : 

X 

Date ol deposit of the ins-
trument ol ratificationj 
acceptance (AA) , ap-

Date du dépCt de l'ins-
trument de ratification 
d'acceptation (AA) , d' 
bation 

appro-
d'aahésion. (a) 

or date of receipt of ou date de la réception 
the notification of de la notification t d' ap-
provisional application (M plication provisoire (n) 

Argentina 19 April 1974 n Afrique du Sud 10 mai 1974 
Australia 18 June 1974 Allemagne, république 
Barbados lo June 1974 a fédérale a1 22 avril 1974 n 
Belgium 22 Apiil 1i>74 n Arabie Saoudite 17 juin 1974 a 
Brazil 30 rtay 1974 r Argentine 19 avril 1974 n 
Canada 14 June 1974 Australie 18 juin 1974 
Cuba 19 April 1974 n barbaae IB juin 1974 a 
Denmark 17 June 1974 belgiq ue 22 avril 1974 n 
Ecuador 18 June 1974 n Brésil 30 mai 1974 n 
(With a declaration.) Canada 14 juin 1974 

Egypt 13 June 1974 a Communauté économique 
European Economic Community 22 April 1974 n européenne 22 avril . 1974 n 
Finland 14 J u Ce 1974 Cuba 19 avril 1974 n 
France 22 April 1974 n Danema rK 17 juin 1974 
Germany, Federal htpublic of 22 April 1974 TI Eq ua t e ai 18 juin 1974 n 
Greece 18 June 1974 N (Avec déclaration.) 
Guatemala 12 June 1974 n Egy pte 13 juin 1974 a 
Holy see Id June 1974 Etats-Unis d'Amérique 17 juin 1974 n 
Ind ia 17 June 1974 Finlande 14 juin 1974 
Ireland 17 June 1974 France 22 avril 1974 n 
Italy 22 April 1974 n Grèce 18 juin 1974 n 
Japan 18 June 1974 n Guatemala 12 juin 1974 a 
Kenya 18 June 1974 n Inde 17 juin 1974 
Lebanon 11 June 1974 a Irlanae 17 juin 1974 
Luxembourg 22 April 1974 D Italie 22 avril 1974 n 
Halts lb Hay 1974 a Japon 18 juin 1974 â 
Mauritius 11 June 1974 Kenya 18 juin 1974 n 
Netherlands 18 June 1974 n Liban 11 juin 1974 a 
Norway 1H June 1974 Luxembourg 22 avril 1974.JT 3ÊF 
Pakistan 14 June 1974 Malte 15 mai 1974 à 
Panama 24 nay 1974 A Maurice 11 juin 1974 
Peru 14 June 1974 u Norvège 18 juin 1974 
Portugal 7 June 1974 N Pakistan 14 juin 1974 
Republic of Koreu 17 June 1974 Panama 24 mai 1974 a 
Saudi Arabia 17 June 1974 a Pays-Bas 18 juin 1974 u 
South Africa 10 May 1974 Pérou 14 juin 1974 fi 
Sweden 17 June 1974 tortugal 7 juin 1974 n 
Switzerland 17 June 1974 N république ae Corée 17 juin 1974 
Trinidad ana Tobago 31 May 1974 fioyauoe-Uni 
Tunisia 10 June 1974 I» de Grande-Bretagne 
Union ot Soviet Socialist et d'Irlande du Nord 22 avril 1974 n 
RepublICS 11 June 1974 AA Saint-Siège 18 juin 1974 
(With a declaration.) Suède 17 juin 1974 

United Kincdom of Suisse 17 juin 1974 n 
Great Britain and Trinité-et-Tobago 31 mai 1974 
Northern Ireland 22 April 1974 n Tunisie 10 juin 1974 n 

United States ot America 17 June 1974 N Union des Républiques 
socialistes soviétiques 
(Avec déclaration.) 

11 juin 1974 AA 

Authentic texts: English. French, Hussian and Spanish. 
Registered by the United States ot America, on 22 January 

1979. 

ck^ï 

n 

Textes authentigues : anglais, trangaisT russe et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 



Subsequently, the following instruments were deposited with 
the Government of th^ United States of America on the dates 
indicated. vith_gtfect from the respective dates of,deposit: 

Par la suite, les instruments.çi-après ont été déposas 
auprès du Gouvernepept des Etats-Unis d'Amérique aux dates 
indiquées, avec effet aux dates.respectives de, dépÇt^ 

Date of deposit of the 
instrument of ratification, 
acceptance (AA) . ap-
proval, (A) or accession fa) 
or date of receipt.of the 
notification of provisional 
application (n) 

Peru 3 July 1974 a 
Costa Hica 12 July 1974 n 
Ecuador 19 July 197K 
Dnited States ol America 23 August 1974 
Dominican lîepublic 26 September 1974 
United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 30 September 1974 
(In respect of Dominica, 
St. Kitts-Nevis-Anguilla, 
St. Vincent, the Bailiwick 
of Guernsey, the Isle ot 
Han, Belize, Bermuda, the 
British Virgin Islands, 
Gibraltar, Gilbert and 
Ellice Islands, Bong Kong, 
flonserrat, St. Helena and 
Dependencies and Seychelles.) 

Israel 
Brazil 

7 November 
2b November 

1974 
1974 y 

Pérou 
Costa Rica 
Equateur 
Etats-Unis d'Amérique 
république dominicaine 
Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 
(A l'égard de la 
Dominique, de 
Saint-Christophe-et-Nidves 
et Anguilla, de 
Saint-Vincent, du Baillage 
de Guernsey, de 
l'île de Ban, de Belize, 
des Bermudes, des fies 
Vierges britanniques, de 
Gibraltar, des ries Gilbert 
et Ellice, de Hong-kong, 
de flontserrat. 

Date du dépfrt de l'ins-
trument de ratification* 
d'acceptation IAA) . d'ap-
probation f Aï . d'adhésion fal 
ou date de la réception de 
la notification d*applicat^QQ 
provisplfe (p) 

3 juillet 1974 a 
12 juillet 1974 a 
19 juillet 1974 
23 aoftt 1974 
26 septembre 1974 

30 septembre 1974 

Spain 2 December 1974 
Germany, Pederal Republic ot 19 December 1974 Sainte-Hélène et dépen-
(Kith a declaration of dances et des Seychelles.) 
application to Israël 7 novembre 197» 
Berlin (west) .) Brésil 25 novembre 1974 

Austria 27 December 1974 Espagne 2 décembre 197» 
Bolivia 27 December 1974 Allemagne, Bépabligne 
Cuba 30 December 1974 fédérale de 19 décembre 197» 
(flith a declaration.) (Avec déclaration d'ap-

Luxembourg 21 Jaouary 1975 plication â Berlin-Ouest.) 
Switzerland 27 January 1975 Autriche 27 décembre 197» 
Nigeria 28 January 1975 a Bolivie 27 décembre 197» 
Libyan Arab Republic 13 February 1975 a Cuba 30 décembre t97» 
Algeria 19 February 1975 a (Avec déclaration.) 
Iraq "Zfa February 1975 Luxembourg 21 janvier 1975 
Portugal 20 Pebruary 1975 

& 
Suisse 27 janvier 1975 

El Salvador 27 Harch 1975 & Nigéria 28 janvier 1975 a 
Japan 6 June 1975 AA République arabe libyenne 13 février 1975 â 
Guatemala 12 June 1975 a Algérie 19 février 1975 a 
Tunisia 18 June 1975 

a 
Iraq •aÇ 2«- février 1975 ~ 

Prance lb July 1975 A Portugal 20 février 1975 
Venezuela 26 July 1975 El Salvador 27 mars 1975-&; 
Syrian Arab Republic 8 August 1975 a Japon 6 juin 1975 AA 
Argentina 12 October 1976 Guatemala 12 juin 1975 a 
Belgium October 1977 Tunisie 18 juin 1975 ~ 
Italy 7 December 1977 France 16 juillet 1975 à 
Iran 19 January 1978 a Venezuela 28 juillet 1975 

république arabe syrienne 8 aoBt 1975 a 
Argentine 12 octobre 1976 ~ 
Belgique 4 octobre 1977 
Italie 7 décembre 1977 
Iran 19 janvier 1978 a 

Certitied statement was registered by the United States of La déclaration certifiée a été enreaistrée oar les 
America on 22 Jauuarv 1979 Etats-Unis d'Amériaue le 22 janvier 1979. 



(b) Food Aid Convention, opened for signature at Washington 
from 29 «arch 1971 until 3 May 1971 

b) Convention relative à l'aide alimentaire de 1971. 
ouverte d la signature â Washington du 29 mars au 3 nai 
1971 

Protocol for the extension of the above-mentioned convention 
(vith resolutions)• Opened for signature at Washington 
fro* 2 to 22 April 1974 
Cane into force on 19 June 1974 vith respect to all 

provisions other than article II of the Convention and 
article III of the Protocol* and on 1 July 1974 vith respect 
to article II of the Convention and article III of the 
Protocol, among those Governments that had deposited not 
later than 18 June 1974 vith the Government of the United 
States of America instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession, or declarations of provisional 
application under article Till, in accordance vith article IX 
(1) . Instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application vere 
deposited as follovs: 

Protocole prorogeant la convention susmentionnée (avec 
résolutions). Ouvert d la signature d Washington du 2 au 
22 avril 1974 
Entré en vigueur le 19 juin 1974 pour ce gui est des 

dispositions autres que celles de l'article II de la 
Convention et de l'article III du protocole, et le 1er 
juillet 1974 pour ce qui est des dispositions de l'article II 
de la Convention et de l'article III du Protocole, entre les 
Gouvernements qui avaient déposé au plus tard le 18 juin 1974 
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique des 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, ou des déclarations d'application provisoire en 
application de l'article VIII, conformément â l'article IX, 
paragraphe 1. Des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou des 
déclarations d'application provisoire ont été déposés comme 
suit : 

Date, of deposit of the 
instrument of ratification. 
acceptance (AA)t.approval.(*)j 
accession Cal or date ot 
receipt of the,potitication 

Date du dépCt de l'xnstru;-
ment de ratification, d'acep-
tation (AA)r d'approba-
tion (A), d'adhésion <al ou 
date de la réception de la 

Tl 
^V f 

provisoire tn} 

Argentina 18 June 1974 n t w Allemagne, fiépubligue 
Australia 18 June 1974 i fédérale d* 17 juin 1974 n 
Belgium 17 June 1974 n ? Argentine ^ j u i n 1974 n 
Canada 14 June 1974 Australie 18 juin 1974 
Denmark 17 June 1974 a Belgique 17 juin 1974 n 
European Economic Community 17 June 1974 n Canada 14 juin 1974 
Finland 14 June 1974 communauté économique 
France 17 June 1974 n européenne 17 juin 1974 n 
Germany, Federal Republic of 17 June 1974 n Danemark 17 juin 1974 a 
Ireland 17 June 1974 n Etats-Unis d'Amérique 17 juin 1974 n 
Italy 17 June 1974 n Finlande 14 juin 1974 
Japan 18 June 1974 n France 17 juin 1974 n 
Luxembourg 14 June 1974 n Irlande 17 juin 1974 n 
Betherlands 18 June 1974 n Italie 17 juin 1974 n 
(For the Kingdom in Europe.) Japon 18 juin 1974 n̂  

Sweden 17 June 1974 Luxembourg 14 juin 1974 I 
Switzerland 17 June 1974 n Pays-Bas 18 juin 1974 n 
United Kingdom 

n 
(Pour le Royaume en Europe 

of Great Britain Royaume-Uni 
and northern Ireland 17 June 1974 a de Grande—Bretagne 

United States of America 17 June 1974 n et d'Irlande du Bord 17 juin 1974 a n 
Suéde 17 juin 1974 
Suisse 17 juin 1974 n 

Authentic texts: English. French. Russian and Spanish. 
Registered bv the United states of America on 22 January 

1979» 

Textes.authentigues : anglais, français, russe et espagnol. 
Enregistré pay les Et^ts-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

û O Subsequently, the follovinq instruments ygre deposited vith 
0 v the Government of the United States of America on the dates 

xndicated. vith effect fyon the respective dates of deposit; 

Par la suitef les instruments ci-après.ont été déposés 
auprès.du. Gouvernement des Etats-Onis d?Amérique aux dates 
indignées, avec effet aux dates respectives de dépflt s 

Date of deposit,of the ins-
trument ot ratifiçationfl 
acceptance (AA) . approval (A) 
oy accession (a) or date of 
receipt of the notification 
of.provisional application (n) 

Pate du dépOt de l'ins-
trument de ratification, 
d'acceptation .tAA) # d appro-
bation (A) . d'adhésion (a) 
ou date de la réception de 
de la notification d'applica-
tion provisoire. .(n) 

Germany, Federal Republic of 
(With a declaration 
of application to 
Berlin (West) .) 
United states of America 
Luxembourg 
Switzerland 
Japan 
(Confirming the reservation 
made upon signature.) 

France 
Argentina 
Belgium 
Italy 

14 August 

23 August 
21 January 
27 January 
6 June 

18 July 
12 October 
4 October 
7 December 

1974 
1975 a 
1975 ~ 
1975 AA 

1975 a 
1976 
1977 a 
1977 à 

Certified statement v^s registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

Allemagne, République 
fédérale d' 
(Avec déclaration 
d'application 
i Berlin-Ouest.) 
Etats-Unis d'Amérique 
Luxembourg 
suisse 
Japon 
(Confirmant la réserve 
formulée lors de 
la signature.) 
France 
Argentine 
Belgigue 
Italie 

23 aofft 1974 
21 janvier 1975 a 
27 janvier 1975 
6 juin 1975 AA 

18 juillet 
12 octobre 
4 octobre 
7 décembre 

1975 a 
1976 
1977 a 
1977 a 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

* i 



Ho. 13057. Agreement between the United States oi America 
and the Union of Soviet Socialist Republics ou co-operation 
in studies of the World Ocean. Signed at Washington on 19 
June 1973 

Exchange ot notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 19 June 197b 
Came into force on 19 June l9Vb by the exchange of the said 

notes . 

o 13067. Accord de coopération entre les Etats-Onis 
d'Amérique et 1'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques en matière de recherche océanographique, 
â Washington le 19 juin 1973 

Signé 

Echange de notes constituant un accord prorogeant 1"Accord 
susmentionné. Washington, 19 juin 1978 
Entré en vigueur le 19 juin 1978 par l'échange desdites 

notes• 
Authentiç texts: English and Russian. 
Registered bv the United States ot America on 22 January 

1979. 
Textes authentigues : anglais et russ^. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 13810. Convention on the international liability for 
damage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Moscow and Washington on 29 narch 1972 

o 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les dommages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
â la signature 3 Londres, Moscou et Washington le 29 mars 
1972 

(<£o klh 
ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
States ot America on: 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le : 

18 December 197S 
Federal Republic of Germany 
{With effect tiosi lb December 1975, provided that the 

deposit in Washington was the effective deposit tor the 
purposes of article XXIV of the Convention. With a 
declaration ol application to Berlin (west).) 
Çertixigâ statement vas registered by the United States of 

America on '22 January 1979. 

16 décembre 1975 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 18 décembre 1975, dans la mesure où le 

dépfft â Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention. Avec déclaration d'application â 
berlin-ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

1(2/1 ACCESSION 
Instrument deposited v.ir.h the Government of the United 

States ot America on: 

31 December 1975 
France 
(With e£ f eet f row 31 I>ece*ber 197 5, provided that tne 

deposit in Washington was the effective deposit for the 
purposes of article» XXIV ot the Convention.) 

Ciertitied. sta teaent was registered by the United States ot 
America os'2? January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement deg Etats-Unis 
d'Amérique le : 
31 décembre 1975 

France 
(Avec exfet au 31 décembre 1975, dans la mesure oÛ le 

dépOt 3 Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 22. janvier 1979. 

DECLAfcATIuN relating to th* declaration made upon accession 
by the Fc-deral Republic ot Germany concerning application 
to berlin (West) 

Notification received by the Government of the United 
States of Americp. on : 
4 February 1976 

Union of Soviet socialist Hepublict 
Certified statement was registered oy the United States ot 

America on 22' January 197^. 

DECLARATION relative 3 la déclaration formulée lors de 
l'aufcésion par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application d berlin-Ouest 

Notification reçue par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le : 
4 lévrier 1976 

Union des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

RATIFICATION 

Instrument aeçofited wit.ii. the, Government of. the United 
States oi America on: 
26 April ly7b 

Togo 
(Witi. effect from 2b Aprn 197b, provided that the deposit 

in Washington wes the effective deposit for the purposes of 
article XXIV ot the Convention.) 
Certiliud statement, was regi stered by t he U ni t ed S ta tes of 

America.on 22 January 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique le : 
2b avili 1976 

Togo 
(Avec elfet au 26 avril 1976, dans la mesure oft le dépSt 3 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unjs_d'Amérique le 22 janvier 1979. 
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ACCESS10B 

Instrument deposited with the Government of the United 
States of America ont 

15 June 1976 
Sweden 
(With effect from 15 June 1976, provided that the deposit 

in Washington «as the effective depoeiL for the purposes of 
article XÎIV of the Convention* with a declaration dated 
24 Ha; 197b recognizing as binding, in relation to any 
other State accepting the same obligation, the decision of 
a Claims Commission concerning any dispute to vhich it may 
become a party.) 

Certified statement vas registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique le s 

15 juin 1976 
Suéde 
(Avec effet au 15 juin 1976, dans la mesure oft le dépSt £ 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention. Avec déclaration en date du 24 mai 1976 
reconnaissant comme obligatoire 3 l'égard de tout autre 
Etat acceptant la même obligation, la décision de la 
Commission du règlement des demandes concernant tout 
différend auquel elle pourra devenir partie.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par leg 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of 
Soviet Socialist Republics, on 4 February 1976, concerning 
application to Berlin (West) 

Received on; 

13 July 1976 
France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United States of America 
Certified statement vas registered by the United States of 

America on 22 January 1979. 

DECLARATION relative à la déclaration formulée par l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques, le 4 février 1976, 
concernant l'application â Berlin-Ouest 

Reçue le : 

13 juillet 1976 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Onis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Government of the Onited 
States of America on; 

13 August 1976 
Belgium 
(With effect from 13 August 1976, provided that the 

deposit in Washington vas the effective deposit tor the 
purposes of article XftlV of the Convention.) 
Certified statement vas registered by the United States of 

America on 22 January 1979. 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (West) 

notification received by the Government of the United 
States of America on: 

17 August 1976 
Hungary 

Certified statement vas registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Government of the United 
States of America on: 

8 September 1976 
Czechoslovakia 
(With effect from 8 September 1976, provided that the 

deposit in Washington vas the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le. : 

13 aofft 1976 
Belgique 
(Avec effet au 13 aofft 1976, dans la mesure off le dépOt i 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention.) 

La déclaration certifiée a.été, enregistrée par les 
Etats-unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

DECLARATION relative 3 la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application â Berlin-Ouest 

Notification reçue par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le : 

17 aofft 1976 
Hongrie 

La déclaration certifiée an6té enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janviey 1979-

RATIF1CATI0N 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le.; 

8 septembre 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 8 septembre 1976* dans la mesure oft le 

dépdt â Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 

La déclaration, certifiée a été enregistrée par les 
Etats-unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 
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DECLARATION relating to the declaration made by Hungary, on 
17 August 1976, concerning application to Berlin (Vest) 

Received on; 
18 November 1976 
Prance 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United States of America 
Certified statement was registered by the United States of 

America on 22 January 1979. 

DECLARATION relative â la déclaration formulée par la 
Hongrie, le 17 aoQt 1976, concernant 1"application â 
Berlin-Ouest 
Reçue le: 

18 novembre 1976 
Etats-Onis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
States of. America on: 

1 December 1976 
Chile 
(With effect from 1 December 1976, provided that the 

deposit in Washington was the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le : 
1er décembre 1976 
Chili 
(Avec effet au 1er décembre 1976, dans la mesure oû le 

dépOt Â Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

ACCESSION 

Instrument, deposited with the,Government,of the United 
States of America on: 

17 December 1976 
Saudi Arabia 
(With effect from 17 December 1976, provided that the 

deposit in Washington was the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 22 January 1979. 

ADHESION 

Iftstpimept déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique le : 
17 décembre 1976 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 17 décembre 1976, dans la mesure oû le 

dépôt â Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

ACCESSION 

Instrument deposited, with the Government of the United 
States of America on: 
7 January 1977 

Uruguay 
(With effect from 7 January 1977, provided that the 

deposit in Washington was the effective deposit for the 
purposes of article XXIV ot the Convention.) 
Certified statement was registered by the United States of 

America on 22 January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
g'Amérique le : 
7 janvier 1977 

Uruguay 
(Avec effet au 7 janvier 1977, dans la mesure oû le dépCt 

d Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV 
de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par lys 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

DECLARATION relating to the declarations made by the Union of 
Soviet Socialist Republics, on 4 February 1976, and 
Hungary, on 17 August 1976, concerning application to 
Berlin (West) 

Received on: 

25 January 1977 
Federal Republic of Germany 

Certified statement, was registered bv the United States of 
America on 22 January 1979. 

DECLARATION relative aux déclarations formulées par l'Union 
des Républiques socialistes soviétigues, le 4 février 1976, 
et la Hongrie, le 17 aoGt 1976, concernant l'application â 
Berlin-Ouest 

Reçue le f 

25 janvier 1977 
République fédérale d'Allemagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Ins trustent deposited with the Government ot the United 
States of A aierica on: 

1 Febiu&r) 197? 
Finland 
(With efiect rroa. 1 Fubiuaty 1977, provided that the 

deposit in Wet. h i nçton was- the effective deposit for the 
purposes ot article XXIV ot the Convention.) 

Certified sta tea en t wos roqi stored by the United states oi 
America on 22 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
g 'Amérique le : 
1er février 1977 
Finlande 
(Avec effet au 1er février 1977, dans la mesure oft le 

aépCt 3 Washington a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with tue '-iovernment of the United 

States of America on: 
1 April 1977 
Denœar\ 
(Hitn elttct frow 1 April 1 f*77, pr ovided that the deposit 

in Washington was the effective deposit for the purposes of 
article XXIV of the Convention. With a declaration dated 
15 February 1977, recognizing as binding, in relation to 
any other State accepting the came obligation, the decision 
of a Cl.tiros Commission concerning any dispute to which it 
may become a p«rt.y.) 

Certified statement was registered .by the United States of 
America on_ «.2 January 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique le : 

1er avril 1977 
Danemark 
(Avec effet au 1er avril 1977, dans la mesure oft le dépdt 

S Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV 
de la Convention. Avec déclaration, en date du 15 février 
1977, reconnaissant comme obligatoire, â l'égard de tout 
autre Etat acceptant la même obligation, la décision de la 
Commission de règlement des demandes concernant tout 
différend auguel il pourra devenir partie.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 -janvier 1979. 

RATI?ICA1 ION 

Instrument ot-i-osited »iLL the Government ot the United 
States of America on: 
27 April 1977 

Greece 
(With effect Ltoia 27 April 1977, provided that the deposit 

in Washington the oftective deposit for the purposes of 
article XXIV of the Convention.) 
Certilied s ta ternit was registered.by the United States ol 

America on 22 January 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique le : 

27 avril 1977 
Grèce 
(Avec elfet au 27 avril 1977, dans la mesure oft le dépSt â 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis .d'Amérigue le 22 -janvier 1979. 

ACCESSION' 

Instrument do-osited with the Government ol the united 
States of America on: 

21 June 1y77 
Israel 
(With ». 1 it-ci t Tom 21 June 1977, provided tnct the d epos it 

in Washington vlr. tho effective deposit for the puiposes of 
article XXIV oi the Convention.) 
Certified statgjtwpt was registered bj the United States ol 

America en. 22 . January. ,1979 . 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique le : 
21 juin 1977 

Israël 
(Avec effet au 21 juin 1977, dans la mesure oft le dépOt i 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis, d .'Amérique le 22 janvier. 1979. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with tnf. Government of the United 

States of Aaeriça.on: 
1 August 1978 

Venezuela 
(Mith <?£ feet f roc, 1 /»uyast. 1978, prov ided that thti deposit 

in Vashinyton was the effective deposit for the purposes of 
article XXIV of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United States of 

America.pn 22, January 1979. 

HATî F1CATI0N 

Instrument aéposé autrês du Gouvernement aes Etats-Unis 
d'Amérique le : 
1er aofrt 1978 
Venezuela 
(Avec effet au 1er ao&t 197ti, dans la mesure oft le dépSt ft 

Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'AmériQue le 22 janvier 1979. 
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. No. 14650. Exchange of notes constituting an agreement 
! between the United States of America and Colombia relating 

to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles. 
Bogota, 28 Hay 1975 

^ Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioneu Agreement. Washington, 29 July and 17 
August 1977 

Came into force on 17 August 1977 by tbe exchange of.the 
said letters. 

O r w i . 

5 f 

Authentic textg^r English 
Registered by the United States of America on 22 January 

1979. 

No 14650. Echange de notes constituant un accord entre les 
v Etats-Unis d'Amérigue et la Colombie relatif au commerce 

& ) des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique. 
. Q/ Bogota, 28 mai 1975 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washington, 29 juillet et 17 aofft 1977 

Entré en vigueur le 17 aofft 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
X^xteé authentique^ s anglais et ujparjnoirs . 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier.1979. 

« a ) v v Exchange ol letters constituting an agreement amending the 

\J 

above-mentioned Agreement of 28 Hay 1975, as amended. 
Bogota, 4 and 6 April 1978 

Came into force on 6 April 1978 by the exchange of the said 
letters* 
Authentic texts: English and .Spanish. 
Registered bv the United States of America on 22 January 

1979. 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 28 mai 1975, tel que modifié. Bogota, 4 et 
6 avril 1978 

Entré en vigueur le 6 avril 1978 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le. 22 janvier 1979. 

No. 16057. Agreement between the United States of America 
and Turkey on the procedures for mutual assistance in the 
administration of justice in connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation and the HcDonnel Douglas corporation 
matters. Signed at Washington on 8 July 1976 

$ 0 X EXTENSION 

By an exchange of notes constituting an agreement dated at 
Washington on 6 December 1977, which came into force on 
6 December 1977 by the exchange of the said notes with 
retroactive effect from 8 July 1977, in accordance with the 
provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement 
was extended to 8 July 1978. 

Certified statement was registered by the United States ot 
America on 22 January 1979. 

No 16057. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Turguie fixant les modalités de l'assistance mutuelle en 
matière judiciaire dans le cadre des procédures mettant en 
cause les sociétés Lockheed Aircraft et HcDonnel Douglas. 
Signé â Washington le 8 juillet 1976 

PROROGATION 

Aux termes d'un échange de notes constituant un accord en 
date â Washington le 6 décembre 1977, leguel est entré en 
vigueur le 6 décembre 1977 par l'échange desdites notes avec 
effet rétroactif au 8 juillet 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes, l'Accord susaentionné a été 
prorogé jusqu'au 8 juillet 1978. 

La déclaration certifiée a, été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

oV> 
EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Washington on 18 and 19 July 1978, which came into force 
on 19 July 1978 by the exchange of the said notes, with 
retroactive effect from 8 July 1978, in accordance with the 
provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement 
was further extended to 8 July 1979. 

Certified statement was registered by the United States of 
22 January 1979. 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â Washington des 18 et 19 juillet 1978, lequel est 
entré en vigueur le 19 juillet 1978 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 8 juillet 1978, conformément 
aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionné a été 
3 nouveau prorogé jusqu'au 8 juillet 1979. 

La. déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 16235. Agreement between the United States of America 
and Hexico concerning procedures for mutual assistance in 
the administration of justice in connection with the 
General Tire and Rubber Company and the Firestone Tire and 
Rubber Company matters, signed at Washington on 23 June 
1976 

No 16235. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Hexique relatif aux modalités d'une assistance judiciaire 
mutuelle dans les affaires mettant en cause la General Tire 
and Rubber Company et la Firestone Tire and Bubber Company. 
Signé â Washington le 23 juin 1976 

Exchange of letters constituting an agreement extending the 
operation of the above-mentioned Agreement to include acts 
in connection with the J. Aron and company and the Israel 
Coffee company. Washington, 31 Hay and 1 June 1978 

Came into force on 1 June 1978, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Authentic text:, English. 
Registered by the united states of America on 22 January 

1979. 

Echange de lettres constituant un accord étendant 
l'application de l'Accord susmentionné aux agissements des 
sociétés J. Aron and Company et Israel Coffee company. 
Washington, 31 mai et 1er juin 1978 

Bntré en vigueur le 1er juin 1978, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 22 janvier 1979. 



Ho. 1650V. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the United states of America concerning air 
services. Signed at Bermuda on 23 July 1977 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement (vith related letters). 
Washington, 25 April 1978 

Came into force on 25 April 1978 by the exchange of the 
said notes, vith retroactive effect from 1 April 1978, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic.text: English. 
Registered by the United States of America on 22 Januaiy 

1979. 

No 16509. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérigue concernant des services aériens. 
Signé aux Bermudes le 23 juillet 1977 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec lettres connexes). Washington, 25 avril 
1978 

Entré en vigueur le 25 avril 1978 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er avril 1978, conformément 
aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : aoglais,. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

No. 17480. Memorandum of understanding betveen the 
Government of the United States ol America and the 
Government of the Republic of ore a relating to.the 
establishment of an n—16 rifle production program'in Korea. 
Signed at Seoul on 31 March 1971 and Washington on 22 April 
1971 

Hemorandum of understanding amending the above-mentioned 
Mémorandum (vith annexes). Signed at Seoul ou 30 July 1976 

Came into force on 30 July 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
^eqisteyed by the Uni tied States of America on 22. January 

1979. (Note: Also see same number in part I.) 

No 17480. Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des 
Etats-Onis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
de Corée relatif S l'établissement d'un programme de 
production de fusils H-16 en Corée. Signé £ Séoul le 31 
mars 1971 et â Washington le 22 avril 1971 

Mémorandum d'accord modifiant le Mémorandum susmentionné 
(avec annexes). Signé â Séoul le 30 juillet 1976 

Entré en vigueur le 30 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

/Memorandum of understanding amending the above-mentioned 
' Memorandum of 22 April 1971, as amended (vith annex). 

Signed at Seoul on 14 October 1977 

Came into force on 14 October 1977 by signature. 
^qthentic text: English. 
Registered by the Onited States of America on.22 January 

1979. (Note: Also see same number in part I.) 

Mémorandum d'accord modifiant le Mémorandum susmentionné du 
22 avril 1971, tel que modifié (avec annexe). Signé t 
Séoul le 14 octobre 1977 

Entré en vigueur le 14 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22,janvier 1979. 

(Bote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Mo. 17481. Memorandum of agreement betveen the Onited 
States of America and the Republic of Korea relating to the 
provision of services tor Kimpo International Airport 
expansion. Signed at Seoul on 30 August 1975 and 
Bashington on 26 September 1975 

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Bashington on 29 March 1976 and at Seoul on 12 Hay 1976 

Came into force on 12 Hay 1976 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the united,States of America on 22 January 

1979. (Rote: Also see same number in part I.) 

Bo 17481. Mémorandum d'accord entre les Etats-Onis 
d'Amérigue et la Républigue de Corée relatif d la 
fourniture de services pour l'extension de l'Aéroport 
international de Kimpo. Signé â Séoul le 30 aoQt 1975 et i 
Washington le 26 septembre 1975 

Amendement de l'Accord susmentionné. Signé â Washington le 
29 mars 1976 et â Séoul le 12 mai 1976 
Entré en vigueur le 12 mai 1976 par la signature. 

Texte authentique.: anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

(Note : voir aussi même numéro en partie I.) 

Bo. 17485. Agreement betveen the United States of America 
and Portugal relating to the loan of T-38 aircraft, spare 
engines and flight line support equipment. Signed at 
Bashington on 19 January 1977 

No 17485. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et le 
Portugal relatif au prêt d'avions T-38, de moteurs de 
rechange et de matériel opérationnel au sol. Signé â 
Washington le 19 janvier 1977 

EXTENSION PROROGATION 
By an agreement dated at Washington on 29 September 1977, 

vhich came into force on 29 September 1977 by signature, the 
above-mentioned Agreement of 19 January 1977 vas extended 
through 30 September 1978. 

Certified statement vas.registered by.the United.States of 
America on 22 January 1979. IHote: Also see same number in 
part I.) 

Aux termes d'un accord en date â Washington du 29 septembre 
1977, lequel est entré en vigueur le 29 septembre 1977 par la 
signature, l'Accord susmentionné du 19 janvier 1977, a été 
prorogé jusqu'au 30 septembre 1978. 

r.̂  déclamation certifiée a été, enregistrée par les 
Etats-Ut^is d'Amérigqe, le, 22 janvier 1979. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 



17U98 . Ayreemen t between the Government of the 0 ni ted 
States ot America and the ^overnuett of the Ara£> Republic 
of Egypt tor the sale of agricultural coonodities, signed 
at Cairo on 7 December 1977 

No 17498. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte relatif à la vente de produits agricoles. Signé 
au Caire le 7 décembre 1977 

AMENDMENT MODIFICATION 

By an açieement in the toru of an exchange of notes dated 
at Cairo on 20 April 197ft, which came into force on 20 April 
197b, the Ccte of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the raid notes, it wafc agreed to amend part II 
item I, of the commod31 y Table to th t above-montioned 
Agreement. 

Certified statement, was re<ji£.tered by the United States of 
America on 22 January, 1979. ( Note : Also see came nuuiber in 
part I.) 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date au Caire du 20 avril 1976, leguel est entré en 
vigueur le 20 avril 1978, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de modifier la deuxième partie, point I, du tableau des 
produits de l'Accord susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat les 
Etats-Unis d'Amérigue le 22 -janvier 1979. fNote : Voir aussi 
même numéro en partie 1.) 

sd 
AMENDMENT ttODIF1CATION 

o y a:; ùÇTt-fcraent i r, the for* of an exchange ot notes dated 
at Cairo on 3 Augurt 197b, which caut* inl.o force on 3 August 
1978, the -in te ot tho note in repl y, in accordar.ce with the 
provisiont ol the r.-aid note*-, it wa£ agreed to attend part II, 
ite.ii l, of the Commodity Tanle to the above-mentionea 
Agreement, <ifr noec . 

Certified t.taterui-ijt rec;i stereo by the United States ot 
America on 2/ January 197H. Also see saiye number in 
part I.) 

1/ 

Aui ternes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
eh date au Caire du 3 aoCt 1976, lequel est entré en vigueur 
ie 3 aoQt 1978, date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes, il a été décidé de modifier la 
deuxième partie, point I, du tableau des produits de l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. 

Laidéclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 "janvier 1979. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 

No. 171)00 . t Uitwet.-:» th- govern Oient o ( the United 
States oi America and the Government ot Pakistan for the 
sales of ouricultcicl coaimoaitiiss. Sicned «jt Islamabad on 
22 December 1977 

, g. 
AMENDMENT 

No 17500. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
J'Amérique et le Gouvernement du Pakistan relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé â Islamabad le 22 
décembre 1977 

BONIFICATION 

By an acr^ecieM i :i the toi», ot an exchange of notes dated 
at Islamabad on 1C April 1975-, which came into force on 10 
April 197?,, the date ol the not.*» in reply, in accordance with 
the provisions of tht taia r.otes, it was agreed to ameud part 
II of the? C om tu o<ii t y Tcbi* to the iib^vi-.-mentioned A^reepient. 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date 3 Islamabad du 10 avril 1978, lequel est entré en 
viçueui le 10 avril 1978, date de la note de répouse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de modifier la deuxième partie du tableau des produits de 
l'Accord susmentionné. 

Çettifi*:d s u t.>a rnt 
America on 22 January, 
part 1.) 

wot; r ••?;.:! stored by, the United States .of 
1'j79. (Kotf. : Also see same number in 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat les 
Etats-Unis d'Amérique le 22 iauvier 1979. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 

No. 17b02. Exchançe of note-s constituting an a^reeaent 
botween tho United states of. America and India relating to 
trade m textiles and textile products. Washington, 30 
December 1977 

£xch a nye oi r.otcs cons titu ti no un acr eon en t amending the 
above-ftt j;tioned Agrtenant. Washington, IS April 197b 

Came into tot ce on Itf April 197fc uy the exchange of the 
said note;:.. * 

Authentic text : Lnqlish. 
Registered by the United .States ol America on 22 January 

1979. (Note : Alto see same number in part I.) 

j Exchange ol notes constituting' an agreement amending the 

l j 

above-mentioned Ai;rt:efient of ju ueceaiber 1977, as amended. 
Washington, 19 Juno 197u 

Cane il»ta icrctr on Juno 197 3 by the exchange cf the said 
notes. 

No 175U2. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et l'Inde relatif au commerce de 
textiles et de produits textiles. Washington, 30 décembre 
1977 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washing ton, 18 avril 1978 

Entré en vigueur le 18 avril 1978 par l'échoage desdites 
notes. 

Texte authentique : anglaïs. 
Enregistré par les, Etats-Unis d'Amérique le 22 janvier 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 30 décembre 1977, tel que modifié. 
Washington, 19 juin 1978 

Entré en vigueur le 19 juin 1978 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic t.€xt_: English.. 
Registered by the United >̂ta tes ot America on 22 January 

1979. (Note : Also see same number in part I.) 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 22 1979. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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Exchange ot notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 30 December 1977, as amended. 

/ Hashington, 9 hay and 18 July 1978 

Case into force on 18 July 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: .English-
Registered by the United States_oi America on 22 January 

3272a (Rote: Also see same number in part 1.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant lBAccord 
susmentionné du 30 décembre 1977, tel gue modifié. 
Hashington, 9 mai et 16 juillet 1978 

Entré en vigueur le 18 juillet 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par,les Etats-Unis d'Amérigue le 22 janvier 1979. 

(Hote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 30 December 1977, as amended• 
Washington, 19 and 25 July 1978 

Came into force on 25 July 1578, the date ot the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States ol America on 22 January 

1979.» (Hot g : Also see same nuœber in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 30 décembre 1977, tel gue modifié. 
Washington, 19 et 25 juillet 1978 

Entré en vigueur le 25 juillet 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats^gnis d'Amérique le 22 janvier 19??.-

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

No. 3515. General Agreement on privileges and immunities of 
the Council oi Europe. Signed at Paris on 2 September 1949 

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement, as 
amended. Signed at Strasbourg on 3 December 1974 
Came into force on 10 October 1978, i.e., 15 days after the 

date of tbe deposit vith the Council of Europe of the 
instrument of ratification of tbe Government of Belgium 
(effected on 25 September 1978), vith effect from 15 January 
1975, in accordance vith article 6. 

Authentic texts:. English, French and Dutch. 
Registered by Belgium on 23 January ,1979. 

No 3515. Accord général sur les privilèges et immunités du 
Conseil de l'Burope. Signé 3 Paris le 2 septembre 1949 

Accord compléaentaire â l'Accord susmentionné, tel gue 
modifié. Signé 3 Strasbourg le 3 décembre 1974 
Entré en vigueur le 10 octobre 1978, soit le quinzième jour 

suivant celui du dépêt (effectué le 25 septembre 1978) auprès 
du Conseil de l'Europe de l'instrument de ratification du 
Gouvernement belge, avec effet au 15 janvier 1975, 
conformément â l'article 6. 

Textes authentigues : anglais, ffanyais et néerlandais. 
Enregistré par la Belgique le 23 janvier 1979. 

ïo. 14538. Agreement betveen Germany, Federal Republic of, 
France, Luxembourg, Netherlands and Svitzerland on the 
International Commission for the protection of the Rhine 
against pollution, signed at Bern on 29 April 19b3 

Additional Agreement to the above-mentioned Agreement. 
Signed at Bonn on 3 December 1976 
Came into lorce on 1 Eebruary 1979, the date of entry into 

force of the Convention relating to the protection of the 
Rhine against chemical pollutants signed at Bonn on 3 
December 1976 and, upon notification by the Parties to the 
Government of Svitzerland of the completion of the required 
procedures, in accordance vith article 4 (2) . The 
notifications vere effected as follows: 

No 14538. Accord entre l'Allemagne, République fédérale d*, 
la France, le Luxembourg, les Pays-Bas et la Suisse 
concernant la Commission internationale pour la protection 
du Rhin contre la pollution. Signé 3 Berne le 29 avril 
1963 

Accord additionnel 3 l'Accord susmentionné. Signé 3 Bonn le 
3 décembre 1976 
Entré en vigueur le 1er février 1979, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention relative 3 la protection du Rhin 
contre la pollution chimique signée 3 Bonn le 3 décembre 
1976, les Parties ayant notifié au Gouvernement suisse 
l'accomplissement des procédures requises, conformément â 
l'article 4, paragraphe 2. Les notifications ont été 
effectuées comme suit: 

Notification received on: Bonification,reçue le 

Svitzerland 28 November 1977 Suisse 28 novembre 1977 
France 28 December 1977 France 28 décembre 1977 
Luxembourg 3 Hay 1978 Luxembourg 3 •ai 1978 
Netherlands 18 September 1978 Pays-Bas 18 septembre 1978 
European Economic Communauté économique 

Community 26 September 1978 européenne 26 septembre 1978 
Germany, Federal Allemagne, République 
Republic ot 7 December 1978 fédérale d' 7 décembre 1978 
(With a declaration of 
application to. 
Land Berlin.) 

Authentic texts: Germanf French apd Dutch. 
Registered by Svitzerland on 23 January,1979. 

(Avec déclaration 
d'application au 
Land de Berlin.) 

Textes authentiques : allemand, français et 
Enregistré par la Suisse le 23 janvier 1979. 

PARTICIPATION in the above-mentioned Agreement of 29 April 
1963 
Notification received on: 

26 September 1978 
European Economic Community 
(With effect from 1 February 1979.) 

Certitied statement vas registered by Svitzerland on 23 
January 1979. 

PARTICIPATION 3 1'Accord susmentionné du 29 avril 1963 

Notification reyue le : 
26 septembre 1978 

Communauté économique européenne 
(Avec effet au 1er février 1979.) 

La.déclamation certifiée a,été,enregistrée par la Suisse le 
23 janvier 1979. 
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No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions ot 
12 August 1949, and relating to the protection ot victims 
of international armed conflicts (Protocol 1). Adopted at 
Geneva on 8 June 1977 

No 17512. Protocole additionnel aax Conventions de Genève 
du 12 aottt 1949 relatif â la protection des victimes des 
conflits armés internationaux (Protocole I). Adopté â 
Genève le b juin 1977 

BAT1PICAT10N 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

23 November 1978 
£1 Salvador 
(With effect from 23 flay 1979. Signature affixed on 12 

December 1977.) 
Certified statement vas registered by Svitzerland on 23 

January 1979. (Note: Also see same number in part I.) 

BAT1FICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvjepnemegt suisse le : 

23 novembre 1978 
Kl Salvador 
(Avec effet au 23 mai 1979. Signature apposée le 12 

décembre 1977.) 
La déclaration certifiée, a été enregistrée par la. Syisse.^e 

23 janvier 1979. (Note : Voir aussi le même numéro en partie 
I.) 

3ll 
No. 17513. Protocol additional to the Geneva Convention of 

12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of non-international armed conflicts (Protocol II) • 
Adopted at Geneva on ti June 1977 

ho 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aottt 1949 relatif â la protection des victimes des 
conflits armés non internationaux (Protocole II) . Adopté S 
Genève le 8 juin 1977 

Ratification 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

23 November 1978 
El Salvador 
(Vith effect from 23 nay 1979. Signature affixed on 12 

December 1977) 
Certified statement vas registered by Svitzerland on 23 

January 1979. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès duaGouvernement suisse.le s 

23 novembre 1978 
£1 Salvador 
(Avec effet au 23 mai 1979. Signature apposée le 12 

décembre 1977.) 

La.déclaration.certifiée,a,été, enreflistrée_pay.la Suisse le 
23.janvier 1??9. (Note : Voir aussi même numéro en partie 
I . ) 

No. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on 14 December 1960 by the General Conference of 

jy the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
f Organization at its eleventh session, held in Paris from 14 
V November to 15 December 1960 

it'A 
RATIFICATION 

No 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l'enseignement. Adoptée 
le 14 décembre 1960 par la Conférence générale de 
l'organisation des Nations Onies pour l'éducation, 1a 
science et la culture, i sa onzième session, tenue i Paris 
du 14 novembre au 15 novembre au 15 décembre 1960 

RATIFICATION 

Instrument deposited, vith the Director-General of United 
Nations Educational, Scientific and, Cultural Organization on: 

3 January 1979 
United Republic of Tanzania 
(Rith effect from 3 April 1979.) 

Certified statement vas registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on , 24 
January 1979. 

International Labour Organisation 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et culture: 

3 janvier 1979 
République-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 3 avril 1979.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 24 janvier 1979. 

Organisation internationale du Travail 

Ratification of any,of the Conventions adopted, by the 
General conference of,the International Labour Organisation 
in the course of ,its first thirty:tyo-sessions. ttP 
and including Convention No. is,, deemed , to be, the 
ratification of that Convention as.modified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article, 2 of the latter Convention'. 

La ratification de.toute Convertiop adoptée gar.la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de,ses,trente-deux premières.fessionsM.soit 
,iusgu|?t la. Convention No 98|inclûsïyementj"^t réput& vâloTr 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961, 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention. 

\ 
No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the 

admission of children to employment at sea (revised 1936), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-second session, Geneva, 
24 October 1936, as modified by the Final Articles Revision 

L Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Declaration registered by. the, Director-General of the 
International Labour office, on: 
15 December 1978 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application vithout modification in respect of the 

Gilbert Islands. With effect from 15 December 1978.) 

Certified statement, vas, registered by,tbe International 
Labour Organisation on 25 January 1979. 

Ho 635. Convention (No 58) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime (révisée en 1936) , adoptée 
par la conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail â sa vingt-deuxième session, Genève, 24 octobre 
1936, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès. du Directeur gênérajl du 
Bureau international du Travail le : 
15 décembre 1978 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Application sans modification è l'égard des ties Gilbert. 
Avec effet au 15 décembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été,enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 janvier 1979. 
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No . 63b. Convention (No. L>») tixing toe minimum age for 
admission of childttn to industrial enploysent (revised 
1937) , adopted by the binerai Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
sessi on, v>er.eva, 22 June 19 37, as mod i fled by the final 
Article* .M.-vision Convention, 1946 

TERRITORIAL F PLI CATI ON 

Declaration registered with the Director-General of the 
International Laboui office on: 

lb December 197t 
United Kii.ydom ol trect Sritain aud Northern Ireland 
(Application witnout modification in respect ol the 

Gilbert Islands. With effect lio« 15 becenber 1978.) 

Certified statement, wat. registercu by the Internatiopal 
Labour Organisation or», 2b January 1979. 

No 63o. Convention (No 59) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels (révisée en 1937) , 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa vingt-troisième session, 
Genève, 22 juin 1937, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
bureau international du Travail le : 

1b décembre 1978 
ftoyaume-Urii de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification â l'égard des ties Gilbert. 
Avec effet au 1b décembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'urbanisation internationale du Travail le 25,janvier 1979. 

us* No. 161b. convention (No. 4?) concerning migration toi 
employaient (revised 1949) . Adopted by the General 
Conference of th* international Labour Organisation at its 
thirty-second session, Genev.j, 1 July 1949 

No 1616. Convention (No 97) concernant les travailleurs 
migrants (revisée en 1949) . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â s 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

Instrument registered witn the ftirector-General of the 
Internationa Labour offiçe.on: 

12 December 157» 
For tufal 
(With eftect F L OR; 12 be-cen-ber 1979.) 

Certified statuaient vos re^ifrtereJ by the International 
Labour Organisation on 2b January 1979. 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
12 décembre 197b 
Portugal 
(Avec effet au 12 décembre 1979.) 

,i.a déclaration certifiée a été enregistrée uar 
l'organisation internationale du Travail le 25 janvier 1979. 

No. iut->b2. Convention (No. 13*) concerning minimum uye for No 14(362. Convention (No 138) concernant l'ffge minimum 
\ £ Q adisi.ssio»: to employment. 1doitt>d by the General Conference d'admission â l'emploi. Adoptée par la Conférence générale 

rtfl W of the International LODOUC organisation at its de l'organisation internationale au Travail 4 sa 
f if ty-eighth c-.etsi on, Geneva, 2b June 1973 cinquante-huitième session, Genève, 26 juin 197.* 

RATI?ICA1 lu N 

Instromei-t registered with the J)irector-General of the 
International Labpur office on: 

4 December 1978 
N i g er 
(With ef î cct 11 oit: 4 I «?c:>iit;ior 19 79 . Speci f > i nç , pursuant 

to article 2 (1) ot the Convention, that the aiinimuia age 
foi admistion to employment is I4* years.) 

Certified statement was résiste tea the International 
Labour, Orqar.isâtion on 2b January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le.: 

4 décembre 1978 
siger 
(Avec effet au 4 décembre 1979. Il est spécifié, 

conformément S l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
que l'Sge minimum d'admission S l'emploi est de 14 ans.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 2b janvier 1979. 

No. 16U64. Convention (No. 1 u 1) concerning organisations of. 
rural worK<Ts ù r.o t hoi r roi e i:i economic a nd soci* 1 
development. Adopted by the General Conference of the 
Interne t.iuc<.;i Labour Oroeiiisation at its sixtieth session, 
Geneva, 2b Jui-e 1975 

No 16064. Convention (No 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rGle dans le développement 
économique et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail â sa 
soixantième session, S Genève, le 2b juin 1975 

RATIFICATION 

Instrument, registered with tho uirectot-General of the 
International Labour oftice on: 

hATIFiCATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Boreau 
international du Travail le : 

4 December 1978 
Zambia 
(With el feet from 4 L-eceftb̂ r 1*79.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labpur Organisation on 25 January 1979. 

4 décembre 197B 
Zambie 
(Avec effet au 4 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1 'Organisation, internationale du Travail le 25 janvier 1979. 
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RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
5 December 1978 

Federal Republic of Gerœany 
(With effect from 5 December 1979.) 

gtateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 25 January 1979. 

BATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur qépéral do Bureau 
international du,Travail le. : 
b décembre 1978 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 5 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 25 janvier 1979. 

O^D 

No. 16705. Convention (No. I1»"*) concerning tripartite 
consultations to promote the implementation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

No 16705. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées d promouvoir la mise en oeuvre des 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
4 December 1978 

Zambia 
(With effect from 4 December 1979.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 25 January 1979. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
4 décembre 1978 

Zambie 
(Avec effet au 4 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 janvier 1979. 

31 No. 17426. Convention (No. 143) concerning migrations in 
abusive conditions and the promotion of equality of 

** opportunity and treatment of migrant vorkers. Adopted by 
L ^ T the General Conference of the International Labour 

qQÙ Organisation et its sixtieth session, Geneva, 25 June 1975 

No 17426. Convention (No 143) sur les migrations dans des 
conditions abusives et sur la promotion de l'égalité de 
chances et de traitement des travailleurs migrants. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail & sa soixantième session, Genève, 
25 juin 1975 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Lirector-General of the 

International Labour Office on: 
12 December 1978 
Portagal 
(With effect from 12 December 1979.) 

Certified statement,vas registered bv the International 
Labour Organisation on 25 January 197?. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du. Bureau 

international du Travail le ; 
12 décembre 1978 
Portugal 
(Avec effet au 12 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Tr»»»ii le 25 janvier 1979. 

O*0 ïikl 

Ho» 6 
temp 
brus 

lns< 
Custoi 

On page 43, between the entries made under No. 17426 and 
No. 6864, insert the following entry: 

"No. 521. Convention on the privileges and immunities 
of the specialized agencies. Approved by the General 
Assembly of the United Nations on 21 November 1947 

APPLICATION, iri respect of the International Fund for 
Agricultural Development (annex XVI) 

Notification received on! 

26 January 1979 
Yugoslavia 
(With effect from 26 January 1979.) 

Registered ex officio on 26 January 1979." 

O e i . 7 1 

A la page 43, entre les entrées effectuées sous le No 
17426 et le No 6864, insérer l'entrée suivante : 

"No 521. Convention sur les privilèges et immunités 
des institutions spécialisées. Approuvée par l'Assem-
blée générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

APPLICATION au Fonds international de développement 
agricole (annexe XVI) 

Notification reçue le : 

26 janvier 1979 
Yougoslavie 
(Avec effet au 26 janvier 1979.) 

Enregistré d'office le 26 janvier 1979." . 
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Bo. 2588. Constitution ot tbe European Commission for the 
control of foot-and-mouth disease. Approved by tbe 
Conference of the Pood and Agriculture Organization of the 
Dnited Nations at its seventh session, Rome, 11 December 
1953 

ho 2588. Acte constitutif de la Commission européenne de 
lutte contre la fièvre aphteuse. Approuvé par la 
Conférence de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture â sa septième session, 
Rome, le 11 décembre 1953 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited vith the DirectoryGeneral of th^Food 
and_Agyicultupç Organization of ^he Dnited Nations on: 

5 December 1978 
Spain 
(Vith effect from 5 December 1978.) 

Certified statement vas registered bv the food and 
*qricultpre_prqanization of the United Nations on 30 January 
1979. 

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural organisation. Signed at London on 
16 November 1945 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited vith the Government of the United 
Kingdom of Great Britain.and Northern Ireland on: 

14 November 1977 
Cape Verde 
(with effect from 15 February 1978. Signature affixed on 

15 February 1978.) 

Certified stqtemeiit vas registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland on 31 January 1979. 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Directeur génépajl de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
I'aqyiculture le : 

b décembre 1978 
Espagne 
(Avec effet au 5 décembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le 30 -janvier 1979. 

No 52. Convention créant une Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la Culture. Signée â 
Londres le 16 novembre 1945 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

14 novembre 1977 
Cap-Vert 
(Avec effet au 15 février 1978. Signature apposée le 15 

février 1978.) 

La déclaration certifiée a été,enregistrée par.^g 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
janvier 1979. 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited vith the Government of the United 
Kingdom of Gre?t Britain and Borthern Ireland on: 

25 January 1978 
Svaziland 
(With effect from 25 January 1978. 

25 January 1978.) 

Certified st?tq^ent vas registered by the United Kipgdom of 
Qyeat Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

Signature affixed on 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Bovaume-Uni de 
Grande-Bretagne et,d'Irlande du Nord le : 

25 janvier 1978 
Souaziland 
(Avec effet au 25 janvier 1978. Signature apposée le 25 

janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
janvier 1979. 

No. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention, 
at London on 24 January 1959 

Signed No 7078. Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du 
Nord-Bst. Signée â Londres le 24 janvier 1959 

MODIFICATIONS to article 7 (1) of the above-mentioned 
Convention 

MODIFICATIONS de l'article 7, paragraphe 1, de la Convention 
susmentionnée 

The modifications were adopted at the Eighth fleeting of the 
Borth-East Atlantic Fisheries Commission held in London from 
6 to 11 Bey 1970. They came into force on 4 June 1974 upon 
acceptance by all Contracting States. 

Authentic texts of the Bodlfications: English and French. 

The certified statement vas registered bv the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 January 
1323a 

Les modifications ont été adoptées ft ,1a huitième session de 
la commission des Pêcheries de l'Atlantique du Bord-Est qui 
s'est tenue ft Londres du 6 au 11 mai 1970. Elles sont 
entrées en vigueur le 4 juin 1974 après avoir été acceptées 
par tous les Etats contractants. 

Teytes authentigues des. Modifications :, anglais et fragyais. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
janvier 1979. 

Bo. 8198. Consular Convention betveen the United Kingdom of 
' Great Britain and Borthern Ireland and Spain. Signed at 
Hadrid on 30 Bay 1961 

Bo 8198. Convention consulaire entre le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et l'Espagne. Signée 
ft Badrid le 30 mai 1961 

BBTBT INTO FORCE of article 47 (2) of the above-mentioned 
Convention 

By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 
20 October 1973 and 31 Harch 197B, article 47 (2) vas deemed 
to have come into force on 20 October 1973. 

Certified statement vas registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

ENTREE BB VIGUEUR de l'article 47, paragraphe 2, de la 
Convention susmentionnée 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date des 20 octobre 1973 et 31 mars 1978, l'article 47, 
paragraphe 2, est réputé être entré en vigueur le 20 octobre 
1973. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Motfl le 31 
janvier 1979. 
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So. 8843. Treaty OL principles governing the activities ot 
States iL the exploration and use ol outer space, including 
the niooc .inc other celestial bodies, opened tor signature 
at Moscou, London and Washington, on 2? January 1967 

No 8843. Traité sur les principes régissant les activités 
des Etats en matière d'exploration et d'utilitsation de 
l'espace extra-atomosphèrigue» y compris la lune et les 
autres corps célestes. Ouvert 3 la signatare â Moscou, 
Londres et Washington, le 27 janvier 1967 

ACC ESSION 

Instrument dfcpositeu Governaent of tLe Unitefl 
Kingdom ol Great Britain ana Northern Ireland on: 

5 January 197b 
Seychelles 
(With eltect frem 5 Januaiy 197b, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes et article XIV of the Treaty.) 

Certified statement was registered by the United Hint,'don ol 
Great Brit a in and Northern Ireland on 31 January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

b janvier 1978 
Seychelles 
(Avec effet au b janvier 1978, dans la mesure oû le dépOt 

â Londres a sorti les effets prévus par l'article JC1V du 
Traité.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée,par le 
boyautae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier,1979. 

No. 957u. A«JI nemtnt ou the rescue of astronauts, the retur n 
of astrorjrtut-4- anu the return of objects launched into outer 
space. ope nec 1 or fie nature et Wat hington, Loud on and, 
Moscow on 22 AL i il 19bfc 

»o 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution aes objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérique. Ouvert â la signature â 
Londres, Moscou et Washington le 22 avril 1968 

- U î * } .ÏÛElE. Instrument deposited, with, the,Government of the United 
Kingdom of Great fritoin &nd Northern Ireland on: 

5 Januaiy 1 y7b 
Seychelles 
(«ith effect irom b January 197B, provided that the 

deposit in London »&£. the effective deposit for the 
purpores of article 7 ot the Agreement.) 

Certified statement wqy registered by.the.United Kingdom of 
Great bntain fcLd Northern Ireland on 31 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

î> janvier 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 5 janvier 1978, dans la mesure oft le dépât 

â Londres a sorti les effets prévus par l'article 7 de 
l'Accord .) 

La déclaration certifiée a été eptenistrëti par le 
hoyauMe-Oiii de Grande-Bretagne et d'Irlande du Horâ je 31 
-janvier 1979. 

R A T I F I C A T I O N CATIFICATIOU 

0$ 0 

I nstyumyr. t deposited yith.the.government of the United 
Kingdom of Ureal.Britain and Northern Ireland cm : 

31 «arch 1978 
Italy 
(With eilect fror> 31 Karch 197d, provided that the deposit 

in London was t he eltactive deposit f or the purposes ot 
article 7 ol the Agreement.) 

Certified staten-ent was, registered by .the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 31.January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du fioyaume-Unii de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

31 mars 1978 
Italie 
(Avec effet au 31 mars 1978, dans la mesure oû le dépôt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 7 de 
l'Accord .) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. ~~ 

No. 10485. Treaty on the Mon-Proliferation of Nuclear 
Weapons. opened for signature at London, Moscow and 

o Washington on 1 July 1968 

ACCESSION 

o 10485. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Ouvert d la signature i Londres, Moscou et 
Washington le 1er juillet 1968 

Instrument, deposited with the. Government of the United 
Kingdom of Great Prit air., anc. Northern Ireland on: 

20 April 19 7fc 
Liechtens tei n 
(With eflcct from 20 April 1978, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article IX oi the Treety. with a declaration.) 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Grea t Brita in _s nd _Northern Ireland on.31 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 

20 avril 1978 
Liechtenstein 
(Avec effet au 20 avril 197b, dans la mesure oû le dépdt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX du 
Traité. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

> 
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No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure ol Aircraft. Concluded at Ih© Hague on 16 Decenber 
1970 

No 12325. Convention pour la répression de la capture 
illicite d«aéronefs. Conclue â La Haye le 16 décembre 1970 

ACCESSION 

^nstyuaient deposited with. the„ Government of the United 
Kinqoom ol Great Britain and Northern Ireland on: 

3 February 1978 
Senegal 
(With effect fro® 5 Barch 197b, provided that the deposit 

in London Mas the elfcctive deposit for the purposes of 
article 13 of the Convention.) 

Çertilied statement vas registered by the United Kingdom of 
Gpeat.flriteia and Northern Iceland op 31 January 1979. 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

3 février 1978 
Sénégal 
(Avec effet au 5 mars 1978, dans la mesure oft le dépOt â 

Loudres a sorti les effets prévus par l'article 13 de la 
Convention .) 

La déclaration certifiée a été.enregistrée par j.e 
Soyaune-Uni.de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier. 1979. 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the Government ot the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

12 April 1978 
Singapore 
(With effect from 12 Ka>- 1978, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article 13 of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Gre«*t Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument déposé aupr^s du.Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

12 avril 1978 
Singapour 
(Avec effet au 12 mai 1978, dans la mesure ott le dépOt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13 de la 
Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
BoyauFie-Oni de Grande-Bretagne et_djlrlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

RATIFICATION 

Iy^trument deposited vith the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

16 May 1978 
Thailand 
(With effect from 15 June 197b* provided that the deposit 

in London vas the eltective deposit for the purposes of 
article 13 of th« Convention.) 
Ceytifiea statement vas registered by the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande.du Bord le : 

16 mai 1978 
Thaïlande 
(Avec effet au 15 juin 1978, dans la mesure où le dépdt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13 de la 
Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le 31 
janvier ,1979. 

ACCESSION 

Instrument deposited .vith the Government of the United 
Kingdom ot Great. Britain and Northern Ireland on: 

30 flay 1978 
Sri Lanka 
(With effect from 29 June 1978, provided that the deposit 

in Londoc vas the effective deposit for the purposes of 
article 13 oi the Convention.) 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Great Britain and northern Ireland on 31 January 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-""* Ha 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le s 

30 mai 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet au 29 juin 1978, dans la mesure oft le dépSt â 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13 de la 
Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

No. 12396. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of Halavi concerning officers 
designated by the Government of the United Kingdom in the 
service of specified organizations or institutions in 
Halavi. Zonba, 27 and 29 Harch 1971 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-mentioned Agreement, as amended. Lilongve, 
28 Barch 1977 

Came into force on 1 April 1977, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdoy of Great Britain and 

Northern Ireland on, 31 January 1979. 

No 12396. Echange de notes constituant un accord entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement du nalavi relatif aux fonctionnaires détachés 
par le Gouvernement du Boyaume-Uni auprès de certaines 
organisations ou institutions malaviennes. Zomba, 27 et 29 
mars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant £ nouveau 
l'Accord susmentionné, tel gue modifié. Lilongwe, 28 mars 
1977 

Entré en vigueur le 1er avril 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte.authentique ; anglais. 
tntegistré par le,Royaume-Uni de, Grande-Bretagne, et_d'Irlande 
du Nord le 31 janvier 1979. 
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n ^ O^0 1/ 

Exchange ot notes constituting an agreement furtner amending 
the above-mentioned Agreement of 27 and 29 March 1971, as-
amended. Lilongwe, ,18 August 1977 jfj} J // 

Came into iorce 1 Auoust 1977, in Accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the,United. Kingdom of Great Britain and 

Northern.Ireland on 31 January 1979. 

Echange de notes constituant un accord modifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné des 27 et 29 mars 1971, tel gue 
modifié. Lilongwe,» 18 aofft 1972—-/ . 
£ntré en vigueur/Wr 1er aofft 1977/ conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré i>ar le Royaume-Uni de, Grande-Bretagne et d'Ir^frpde 
du Mord le 31 lanvier 1979. 

No. 13810. Convention on the international liability ror 
damage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Moscow and Washington on 29 Harch 1972 

o 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les dommages causés par des objets spatiaux. Ouverte 
â la signature d Londres, Hoscou et Washington le 29 mars 
1972 

s&0 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern, Ireland on: 
5 January 1978 

Seychelles 
(with effect from 5 January 1978, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for tbe 
purposes of article XXIV ot the Convention.) 
Certitied statement vas registered by the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 31 January,1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du horauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le : 
b janvier 1978 

Seychelles 
(Avec effet au 5 janvier 1978, dans la mesure off le dépfft 

ft Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention.) 
La déclaration,certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande ou Nord le 31 
janvier 1979. 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
13 January 1978 

Malta 
(With effect from 13 January 1978, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article XXIV ot the Convention.) 
Certified statement was registered by tbe,United Kingdom of 

Great Britain and^Northern Ireland on 31 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Hpyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Moyd.le : 

13 janvier 1978 
Halte 
(Avec effet au 13 janvier 1978, dans la mesure off le 

dépôt è Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Moyd. le 
31 janvier 1979. 

O 
S o l 

No. 14118. Convention for the suppression of unlavful acts 
against the safety of civil aviation. Concluded at 
flontreal on 23 September 1971 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and on: 
17 January 1978 

Svitzerland 
(With effect from 16 February 1978, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article 15 (4) of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

NO 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigée contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue ft 
Hontréal le 23 septembre 1971 

flATIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement, du Boyaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
17 janvier 1978 
Suisse 
(Avec effet au 16 février 1978, dans la mesure oft le 

dépSt â Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

RATIFICATION 

, Instrument deposited.vith the Government of United Kingdom 
, v of, Great_Britain and Northern Ireland on: 

3 February 1978 
Federal Republic of Germany 
(Vith effect from 5 Harch 1978, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article 15 (4) of the Convention. With a declaration of 
application to Berlin (West).) 

Certified statement vas registered by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

RATIFICATION 
Instrument déposé, auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nopd le : 
3 février 1978 

Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 5 mars 1978, dans la mesure oft le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec déclaration 
d'application 3 Berlin-Ouest.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
janvier 1979. 



ACCESSION 
Instrument deposited with, the.Government of the United 

Kingdom of. Greet P Lit a m and Nothern Ireland on: 
J Pebruary 1979 

Senegal 
(With effect from 5 .larch 1976, provided that the deposit / 

in London was the effective Jeporit lor the purposes ot V 
article 15 (4) ol the Convention.) 
Certified statement was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain.apd_ftorthers Ireland on 31 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent du Royaume-Uni ae 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le: 
3 lévrier 1978 

Sénégal 
(Avec erfet au 5 mars 197», dans la raesure oïl le dépSt 3 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par.le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument deposited with the viovei aneat ol the United 

. f E11 Britain end Northern Ireland, on : 
12 A^ril 197b 
Singaf oie . 
(With effect rroi 1* f!&y 197d, provided that the deposit t/ 

in London wat the :.»f:̂ ctivf- deposit lot the purposes ot 
article 15 (4) ol the convention.) 

Cet tit ie(! s ta tetae:»t re-lis tered by t he Ui.i ted K lrijdom of 
Great Bn.tu-n ui.d Norther;» Ireland, on 31 January 1979. 

Instrument déposé auprés du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
12 avril 197J 
Singapour 
(Avec efiet au 12 mai 197b, dans la mesure oû le dépCt d 

Londres a sorti les effets prévus pat l'article 15, 
paragraphe de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Koyaume-Uni de Graiide-bretagne et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979 . 

ACCESSION 
Instrueert dei>osited wit h . the, Rover naent ol the United 

Kingdom ul Gr̂ fc t îtritain dr>d ^ortherù Ireland on: 
16 Hay 197b 
Thailand 
(With eîrect irom 1- *Tu;.e 197j, provioel that the deposit / 

i n London was t ht- i 1 ecti v e d epos 11. foi the pu t'poses: of 
article 15 (4) of the Convention.) 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent ou Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
1o mai 197b 
Thaïlande 
(Avec effet au 15 juin 1978, dans la mesure otf le dépSt S. 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe <t, de la Convention.) 

Cet tit led, st gtefliçnt_wa.s registered, L^ . the. United Kingdom of 
Gyeat Snt u inland Northern Ireland on 31 January 1979. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Word le 31 
•janvier 1979. 

ACCESSION 
Ingtrue.ent deposi t ed wi the Government o f _ t h t: United 

Kingdom of i-'reat brit ain. and Norther n Ireland on: 
30 .lay 197b 

Sri Lank.* 
(With et feet fro?: 2 s J une 197o, pioviOed that the deposit 

in London was the effective deposit tor the purposes of 
article 1f (it) ot the coj;v«:itio/j .) 

J 

Instrument déposé auprès au Gouverneaent.du Royaune-Uni.de 
Grande-bretagne et d'irlonde du Nord le : 
30 mai 1978 

Sri LauXa 
(Avec effet au 29 juin 1978, dans la mesure oû le dépfft 3 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe de la Convention.) 

Çgytifi^O- rtatument. was registered by the United Kingdom of 
Great Britain oi;<1 Northern Ireland en 31 Joiiuary 1979. 

La déclaration.certifiée.a. été_enregistrée par le 
iioy auae-uni de Grande-Bret ague et d'Irlande du Nord le 31 
janvier 1979. 

No. 1552 1. 5xchange oî notes constituting an agreement 
between the Government ot the united Kingdom oi Great 
britain and Northern Ireland and the Government of the 
Republic ot Ecuador concerning a development loan by the 
Government of the Uniteu Kirwdon to the Government ol 
Ecuadoi . ««.uito, 7 Auçust 1975 

No 1 L>521. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement ou Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la République de l'Eguateur, 
relatif 3 l'octroi par le Gouvernement du Royaume-Uni au 
Gouvernement de l'Eguateur d'un prêt de développement, 
yuito, 7 aoflt 1975 

A îî E NI • K E N1 S 
9y an aur^einent in the fou of <>xchai:ge oi notes dated 

22 December 1977 and 2h February 197t-, which came into force 
on 2b Februarj 197tf, the dete of the note in reply, in 
accordance with the piovi^ions ot the said notes, it was 
agreed to <-n,end part P. to the above-mentioned Agreement, as 
amended . 

Çertilled statendent was, registered by the United ftinodom of 
Great britcin aLd Northers Ireland on 31 January 1979. 

fOLIFICATION S 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date des 22 décembre 1977 et 28 février 197b, leguel est 
entré en vigueur le 28 février 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes, il a 
été décidé de modifier la partie B de l'Accord susmentionné, 
tel gue modifié. 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par le 
hoyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du, Nord le 31 
•janvier 1979. 



No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution 
by dumping of vastes ana other matters. Opened for 
signature at London, Mexico City, Moscow and Washington on 
29 December 1972 

Mo 15749. convention sur la prévention de la pollution des 
mers résultant de 1*immersion de déchets, ouverte d la 
signature 3 Londres, Rexico, Boscou et Washington le 29 
décembre 1972 

4*0 

H H T I F 1 C 4 T I 0 N 

Ipstournent deposited vith the Government of the Dnited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

14 April 1978 
Portugal 
(With eifect from 14 May 1978, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article XIX (2) of the Convention.) 
Certitied statement was registered,by the United Kingdom ot 

Great Britain and Northern Ireland on,31 January 1979. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès, du Gouvernement du ftoyaum^HJni dp 
Grande-Bretagne et d'Irlande,du.Bopd le } 
14 avril 1978 

Portugal 
(Avec effet au 14 mai 1978, dans la mesure oû le dépât 3 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIX, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
La,déclaration certifiée a été enregistrée pat le 

hoyaume-uni de Grande-b^etagne e t à'irlande du Nord le 31 
nanviei. 1979. 

No. 15849. Convention on Conduct of Fishing Operations in 
the North Atlantic, concluded at London on 1 June 1967 

o 15849. Convention sur l'exercice de la pÇche dans 
l'Atlantique nord. Conclue 3 Londres ie 1er juin 19© 7 

{'(i ^ Instrument deposited with the Government of the United 
P Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

9 March 1978 
German Democratic Republic 
(With effect from 7 June 1978. 

declarations.) 
With a reservation and 

Certified statement was registered bv the United Kingdom ot 
Great.Britain and Northern Ireland,on 31 January 1979. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du hoyaume-Uni de 
Grande-Bretagne_et_d'Irlande du Nord le : 
9 mars 1978 

République démocratique allemande 
(Avec effet au 7 juin 1978. Avec réserve et 

déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enpegistpée par le 
hoyaume-Uni de Grande-fryetagne et d'Irlapde du Nord le. 31 
ianviei. 1979. 

O 

No. 16713. Agreement between the Government ot the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Irelaud and the 
Government of the French Republic, of the one part, and the 
Government of the Swiss Confederation, of the other part, 
regarding the Status, Privileges and Immunities, in 
Svitzerland, of the Court of Arbitration on Delimitation of 
the Continental Shelf betveen the United Kingdom and France 
and persons participating in the Work of the Court. Signed 
at Bern on 14 January 1977 

tfaQ * EXTENSION 
By an agreement in the form ot an exchange of notes between 

tbe United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
Svitzerland, dated 21 December 1977 and 9 January 1978, the 
above-mentioned Agreeeiaent was extended from 14 January 1978 
until 14 July 1978. 

Certified statement was registered,by the United Kiggaon of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 January 1979. 

o 16713. Accord entee le Gouvernement du buyaume-Uni dw 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la République française, d'une part, et le Gouvernement de 
la Confédération suisse, u'autre part, concernant le 
statut, les privilèges et les immunités, en Suisse, du 
Tribunal arbitral chargé de la délimitation du plateau 
continental entre le Royaume-Uni et la France et des 
personnes participant aux travaux du Tribunal. Signé 3 
Berne le 14 janvier 1977 

PROROGATION 
Par un accota sous torme d'échange de notes entre le 

Koyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la 
Suisse en date des 21 décembre 1977 et 9 janvier 1978, 
l'Accord susmentionné a été prorogé du 14 janvier 1978 
jusqu'au 14 juillet 1978. 

La déclaration certifiée a été enregistrée, par le 
Royaume-Uni de_Gpande-Bretagne et d'Irlande du,Nord le 
31 lanvier Î979. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEEHENTS FILED AND RECORDED HITH 

TBE SBCRETABIAT OF THE DNITED BATIONS 
RATIFICATIONS, ADBESIOÏS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNAST 

DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX CLASSES 81 INSCRITS AO 
BEPEHTOIBE AD SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS ONIES 

Mo* 411. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen tbe United States of Anerica and the Republic of 
Iceland relating to air transport services. Beykjavik, 27 
January 1945 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreenent. Hashington, 17 August 1978 

Cane into force on 17 August 1978 by the exchange of the 
said notes. 

Bo 411. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Anérigue et l'Islande relatif aux transports 
aériens. Reykjavik, 27 janvier 1945 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susnentionné. Washington, 17 aofft 1978 

Entré en vigueur le 17 aofft 1978 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic text; English. 
F^led and recorded at the peguest of the United„States pf 

Aipyica, on., 22, January 

Texte.authentiqua. ; anglais. 
çlassé et inscyit à la denapde des Etatsi-pni^, d^Anéyigue. le 

22 janvier 1979. 
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on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Siorerical references are to 
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DES 
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